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In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful

Foreword

All praise is due to Allah, and peace and blessings be upon the Prophet of
Allah.

The Muslim Educational Association of Southern India (MEASI) has been
dedicated to promoting Islamic studies and languages such as Arabic, Urdu
and Persian, alongside arts, science, and technology. This association has
established colleges, schools, and various institutions aimed at educating
youth in general and Muslim youth in particular. It has also published numerous
books and supported publishers to advance Islamic knowledge and cultural
heritage.

This volume, Foundation Course in Arabic — lll: Conversations for Language
Learners, is specially prepared for second-year undergraduate students of The
New College (Autonomous), Chennai. It is the fruitful result of the dedicated
efforts of our esteemed colleague, Dr. KM.A. Ahamed Zubair. His extensive
research into various Arabic syllabi and his meticulous compilation of this book
are commendable. May Allah accept his efforts and reward him abundantly.

This book, Everyday Arabic: Dialogues for Language Learners, is designed to
be a practical and engaging resource for students, who wish to develop their
conversational skills in Arabic. Through carefully crafted dialogues that reflect
common daily situations-such as greeting family and friends, shopping,
traveling, practicing religious rituals, and socializing-readers can build
confidence in speaking and understanding Arabic in real-life contexts.

As a humble student of Arabic language and Islamic studies, | sincerely thank
the authorities of MEASI for their generous support and for providing the
resources necessary to publish this educational material. May Allah accept
their services and reward them for their kindness. Aameen.

Dr. Syed Kamalullah Bakhtiary Nadwi
HOD of Arabic, The New College, Chennai-14






Preface

In the quest to learn a new language, one of the most enriching
experiences is engaging in meaningful conversations. This collection of
dialogues serves as a valuable resource for students of Arabic, providing
realistic and contextual interactions that reflect everyday situations.

The conversations presented here encompass a variety of scenarios-
from discussing holiday plans and travel experiences to addressing
health concerns and cultural practices. Each dialogue is crafted to not
only enhance language comprehension but also to immerse learners in
the cultural nuances of Arabic-speaking communities.

As you explore these conversations, you will encounter common phrases
and expressions that are essential for effective communication. The
dialogues are presented in both Arabic and English, facilitating an easier
understanding for learners at different proficiency levels.

This book aims to bridge the gap between theoretical language study and
practical application. Whether you are a beginner or looking to refine your
skills, | hope you find these conversations both enjoyable and
educational. May this resource inspire you to engage with the Arabic

language and its rich cultural heritage more deeply.

Happy learning!
Dr KM A Ahamed Zubair
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Dialogue- 1
A Conversation of Greetings and Introductions

Khalid: Peace be upon you.
e A A,

Khalil: And peace be upon you too.
S e ;e
Khalid: My name is Khalid, what is your name?
E A RV EPW R Y
Khalil: My name is Khalil.
Khalid: How are you?
ealils Ca -4

Khalil: I am fine. Praise be to Allah. And how are you?
"t._u'ruma‘_usj An.).na.‘-'rjc}m J.:.]a

Khalid: | am fine. Praise be to Allah.

Khawlah: Peace be upon you.
RKile 23 AR
Khadijah: And peace be upon you too.
S e §Aand,
Khawlah: My name is Khawlah, what is your name?
felali L dlja ol 154
Khaduah My name is Khadijah.
d_u.m ‘é.A.m'I ma.a
Khawlah: How are you?
ealils CaX -Aija
Khadijah: | am fine. Praise be to Allah And how are you?
"t_u\;.llL;u.\Sj d.L'l.JAﬁ.H sJ.xm A.a..:.a.:;

Khawlah: Iam fine. Praise be to Allah.
A.'u .'ma.l'r 3 st G\J)a.



Analysis and Explanation

Greetings

1. oSdle 3Ll (as-salamu “alaykum) - "Peace be upon you"
o This is a formal and widely used Islamic greeting, meaning
"Peace be upon you."
o il Sile 5 (wa-‘alaykumu as-salam) - "And peace be upon
you too"
o This is the response, which mirrors the original greeting and
is also formal.

Introducing Oneself

2. felal L As ) (ismT Khalid, ma ismuk?) - "My name is Khalid,
what is your name?"
o (sl (ismi) - "My name is," where ism means "name," and 1
() is a possessive suffix meaning "my."
o felawl b (Ma ismuk?) - "What is your name?"
m  (ma) is the question word "what."
m <kl (ismuk) means "your name," where ism means
"name" and -ka (&) is a masculine possessive suffix
meaning "your."
o In the feminine version: ¢kl L (Ma ismuki?)
m Here, the possessive suffix changes to -ki (&) to
indicate "your" in the feminine form.

Asking and Answering About Well-Being

3. fdls as (kayfa haluka?) - "How are you?"
o s (kayfa) - "How"
o dla (haluka) - "your condition," with hal meaning "condition"
or "state," and -ka (&) as the masculine suffix meaning "your."
o In the feminine version: fdila < (kayfa haluki?)
m The suffix changes to -ki (<) to address a female.
4. & 2ally ¢ i (bi-khayr, wa-al-hamdu li-llah) - "I am fine, praise be to
Allah"
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o s (bi-khayr) - "Fine" or "in good condition," where bi- (<) is
a preposition meaning "in" or "with," and khayr means
"goodness."

o 4 2aally (wa-al-hamdu li-llah) - "Praise be to Allah"

m wa- (5) means "and."
m 2l (al-hamdu) means "praise."
m 4 (li-lah) means "to Allah.”
5. fcul dlla (a5 (wa-kayfa haluka anta?) - "And how are you?"

o S, (wa-kayfa) - "And how"

o dla (haluka) - "your condition" (as above, with -ka for
masculine).

o il (anta) - "you" (masculine form).

o In the feminine form: i lils aS 5 (wa-kayfa haluki anti?)

m s (haluki) with -ki for feminine.
m sl (anti) - "you" in the feminine form.

Key Points on Gender Differences

1. Suffixes for Gender:
o Masculine possessive -ka (&) vs. feminine -ki (<).
o The pronoun "you" differs as <l (anta) for masculine and <
(anti) for feminine.
2. Grammatical Structure:
o Arabic follows a Verb-Subject-Object (VSO) structure,
though in this conversational format, it's more fluid due to the
simplicity of expressions.

11



Dialogue- 2

Greetings and Welcoming: Building Friendships

Ahmad: Peace be upon you.

?S.ﬂx: AN -aaal,

Badr: And peace be upon you too.
AL AKile 503,
Ahmad: This is my brother. He is a teacher.
L}uJ.JA)A ‘_,..;1 '|_'\A A.a:-'l
Badr: Welcome
pHAES Y
Ahmad: This is my friend. He is an engineer.
Ousien 5b . pinala 158 A4,
The brother Welcome.
AL HR)
Ahmad: Go well.
EA WA PPV

Badr: Go well.
VAW PR

Nada: Peace be upon you.
?S.IIC« A | (_53:.
Huda: And peace be upon you too.
AL Kie 56,
.Nada: This is my sister. She is a doctor
«.mln P (5_;:.1 238 1ol

.Huda: Welcome
PR HEPE

12



Nada: This is my friend. She is a student.
AL a L iiala 02 13,
The sister: Welqome.
Ml 5 Nal - EAY,
Nada: Go well.
AR

Huda: Go well.
FA A FIRPLY

13



Analysis and Explanation

Greetings

1. oSdle 3Ll (as-salamu “alaykum) - "Peace be upon you"
o el il 5 (wa-‘alaykumu as-salam) - "And peace be upon
you too"
o Standard Islamic greeting and response, as covered in the
previous dialogue.

Introducing Someone

2. b2 Al (hadha akhi. huwa mudarris) - "This is my brother.
He is a teacher"
o 1 (hadha) - "This (masculine)"
o I (akht) - "my brother," where akh means "brother" and -
() is a possessive suffix meaning "my."
o s (huwa) - "He," a masculine pronoun.
o w2 (mudarris) - "Teacher" (masculine).
o In the feminine version: 4wl » .l s (hadhihi ukhti. hiya
tabibah) - "This is my sister. She is a doctor"
m 2 (hadhihi) - "This" (feminine).
<3l (ukhti) - "my sister," where ukht means "sister."
< (hiya) - "She," the feminine pronoun.
4wk (tabibah) - "Doctor" (feminine).
3. (migs 34 . inia 13 (hadha sadiqr. huwa muhandis) - "This is my
friend. He is an engineer”
o ua (sadiqn) - "'my friend," with sadig meaning "friend" and -
T (¥) as the possessive "my."
o wsigs (Muhandis) - "Engineer" (masculine).
o In the feminine version: 4l » | Jusa o2 (hadhihi sadigatr.
hiya talibah) - "This is my friend. She is a student"
m Jaa(sadiqatl) - "my friend" (feminine), where sadigah
is the feminine form of "friend."
m 4l (talibah) - "Student" (feminine).

Welcoming and Farewell

14



4. Seus dai (ahlan wa-sahlan) - "Welcome"
o A common Arabic expression of welcome. This phrase is
unisex and doesn't change based on gender.
5. 43l xe (Ma‘a as-salamah) - "Go well" or "Goodbye"
o &= (ma‘a) - "with"
o 4.3l (as-salamah) - "safety" or "well-being."
o This phrase also does not change based on gender and is
used for saying goodbye politely.

Key Points on Gender Differences

1. Gendered Pronouns:
o s (huwa) - "He" vs. . (hiya) - "She"
2. Gendered Demonstrative Pronouns:
o lw (hadha) - "This" for masculine nouns
o s (hadhihi) - "This" for feminine nouns
3. Gendered Vocabulary:
o Teacher: s+, (mudarris) for masculine vs. 4wk (tabibah)
(doctor in this case, but notice gender-specific endings).
o Friend: &= (sadiq) for masculine vs. 4ww.a (sadiqah) for
feminine.
o Student: <k (talib) for masculine vs. 4l (talibah) for
feminine.

15



Dialogue-3
Preparing for Fajr: Morning Routine of the Family

The mother: This is the call for the Fajr prayer.
SAED A8 a4,
The father: Allah is the greatest, Allah is the greatest.
A8 a3 G G,
The father: Where are the children?
The mother: Sa'd is in the bathroom making wudu (ablution).
a5 ol 3 32k 124,
The father: And where is Saeed?
el Gl 5 1Y)
The mother: Saeed is in the room reading the Quran.
Goal 18 48 0al s dwle o),
The father: And where is Saedah?
el Ol 5 1Y)
The mother: Saedah is on the prayer mat (musallah), she is performing
the prayer.
IO OSAD § ST}
The father: Where is the raincoat (overcoat) O Sa'd?
¢3ad U Cakaad & -4
Sa'd: This is the raincoat O my father!
)5 G Gabaagl) 34 138 1320
The father: And where are the spectacles O Saeed?
sl RN G 5 1
Sa'ed: These are the glasses O my father.
)3 G U (b 036 1l
The father: Let us go to the masjid (mosque).
sl GG Gy,

Sa'd and Sa'ed: Let us go!

W UA tliels 5 e

16



Analysis and Explanation

Identifying the Call to Prayer

1. ,Adll 43 1% (hadha adhan al-fajr) - "This is the call for the Fajr
prayer”
o 1% (hadha) - "This" (masculine form, used because adhan is
masculine).
o {3l (adhan) - "call to prayer."
o Al (al-fajr) - "the dawn," referring to the Fajr prayer.
2. 5% &l &0 & (Allahu akbar, Allahu akbar) - "Allah is the greatest,
Allah is the greatest"
o A common phrase in Islamic prayer, meaning "Allah is the
greatest," used in the call to prayer (adhan).

Asking About the Children

3. o 5 & (ayna al-awlad?) - "Where are the children?"
o & (ayna) - "Where."
o NN (al-awlad) - "the children," plural for boys or mixed-
gender groups.
4. tisl 5 (ayna Sa‘'1d?) - "And where is Saeed?"
o G (ayna) - "Where."
0 dal-A proper noun; here, itis in the nominative case, marked
by the final "&" (dhamma tanween) which is standard for
masculine names in simple sentences.

Describing Activities

5 L—a;u @Li&ji & 34 (Sa‘d fl al-hammam yatawadda’) - "Sa'd is in the
bathroom making wudu (ablution)"
o & (fT) - "in."
o sl (al-hnammam) - "the bathroom."
o s (yatawadda’) - "making wudu" (ablution). This verb is in
the present tense.
6. i Ladl 3 33sl (Sa'Tdah fT al-musalla tusalli) - "Saedah is in the
prayer area; she is performing salah"

17



o & (f) - "in."

o ka4l (al-musalld) - "the prayer area.”

o ‘_Tl-m (tusallr) - "praying" or "performing salah." The &- prefix
indicates a feminine subject in the present tense.

Possessions and Objects

7. ¢34 G Gbadl G (ayna al-mi‘taf ya Sa‘'d?) - "Where is the raincoat,
O Sa'd?"
o Cbadl (al-mi‘taf) - "the raincoat" or "overcoat."
o L (ya) - A vocative particle used to address someone directly,
here "O Sa'd."
o ;U dabadl 34 13 (hadha huwa al-mi‘taf ya walidT) - "This is
the raincoat, O my father!"
m 3% (hadha) - "This" (masculine).
m  (huwa) - "it" (masculine pronoun matching Cikasll).
8. tlal s alll 5il 5 (wa ayna an-nazzarah ya Sa‘id?) - "And where are
the spectacles, O Saeed?"
o #,4ll (an-nazzarah) - "the spectacles” or "glasses."
o i U35l La 238 (hadhihi hiya an-nazzarah ya walidi) -
"These are the glasses, O my father."
m o3 (hadhihi) - "This" (feminine), because )i is
feminine.
m - (hiya) - "it," feminine pronoun matching 35Ul

Going to the Mosque

9. 2l U Gs (hayya bina ila al-masijid) - "Let us go to the mosque”
o WU (hayya bina) - A phrase meaning "Let us go."

o J(ila) - "to."
o 22l (al-masjid) - "the mosque.”
10. L U (hayya bina) - "Let us go" (repeated by the children in
response).

Key Grammar and Vocabulary Points

1. Use of Vocative Particle:
o L(ya)is used to directly address someone, such as L ("O
Sa'd") and ¢Ji5 L ("O my father").

18



2. Gendered Demonstrative Pronouns:
o 13 (hadha) - "This" (masculine) and =3 (hadhihi) - "This"
(feminine).
o The appropriate pronoun (4 or ;2) must match the gender of
the noun being pointed out.
3. Present Tense Conjugation:
o L-a;-u (yatawadda’) for Sa'd, a masculine subject.
o i (tusalll) for Saedah, a feminine subject.
Religious Vocabulary

1. Islamic Terms in Daily Routine:
o _adll o3l (adhan al-fajr) - The call to the Fajr (dawn) prayer is
a specific moment in a Muslim's daily routine, which marks
the start of the day with prayer. The passage reflects how this
is integrated into family life, with each member engaged in a
religious activity: Sa'd is performing wudu (ablution), Saeed
is reading the Quran, and Saedah is performing salah
(prayer).
2. Expressions of Praise and Reverence:
o <S4l (Allahu akbar) - "Allah is the greatest" is part of the calll
to prayer and holds deep cultural significance, expressing
reverence in both public and private moments of worship.

Grammar and Syntax

1. Definite and Indefinite Nouns:

o Arabic uses the definite article J! (al-) to denote "the," as seen
in —k=Jl (al-mi‘taf, "the raincoat") and x>l (al-masjid, "the
mosque"). Without J, a noun is indefinite, which generally
translates as "a" or "an" in English. This can be seen in
religious and common terms alike, such as x> ("a mosque")
or < ("a book").

2. Present Continuous Tense:

o Laji (yatawadda’) and 1=t (tusalli) are verbs conjugated in
the present tense to show ongoing actions. The prefix ¢ - (ya-
) is used with masculine subjects (as in Lm;u) while &- (tu-)
is used with feminine subjects (as in =i). This conjugation
style is consistent in Arabic verb forms and is vital for
indicating the subject's gender.

19



3. The Vocative Particle L (ya):
o U introduces a direct address, such as & U ("O Sa'd"). It
reflects a formality or affection in addressing family members
and friends.

Gendered Language

1. Demonstratives and Pronouns by Gender:

o Arabic's  gender-specific  vocabulary extends to

demonstratives and pronouns:
m 13 (hadha) for masculine ("This is the raincoat").
m 22 (hadhihi) for feminine ("These are the glasses").

o This structure shows the consistency in matching pronouns
and demonstratives with nouns based on grammatical
gender.

2. Verbal Endings:

o Arabic verbs change not only in subject-verb agreement but
also in alignment with gender:

m Uajl (with & for masculine) and i (with &- for
feminine) follow gender rules.
3. Possessive Constructions:

o The suffix -¢ (1) in ¢35 (walidT, "my father") is used to denote

possession ("my").

20



Dialogue-4
Family Conversations About Ramadan and Eid

Kie ASE

Peace be upon you

S e
And peace be upon you too

When is the holiday?

Oaa)) e (b allaal

The holiday will be in the month of Ramadhan.

Where will you spend the holiday?

85 A AR A% 3 Al o
| will spend the holiday in Makkah and Madinah.

How will you spend the holiday in Makkah?

NN T R PR Y
| will perform Umrah, fast, and pray in Masjid al-Haram.

eai,aall &b Uadd KA

And what will you do in Madinah?

@ sill 3aliddl o

21



I will visit Masjid un Nabawi.

Camll 255 ol
Where will you spend the day of Eid?

Al b 514 3 il
| will spend it in Makkah or Madinah.

el 5 A& S i Gk

How do you feel in Makkah and Madinah?

g;ﬂ‘ﬁ D]

| feel happy.

22



Detailed Analysis

Greetings and Addressing

1. &ie U (As-salamu ‘alaykum) - "Peace be upon you"
o A traditional greeting in Arabic that conveys peace and is
commonly used in Muslim communities.
2. AU K 5 (wa ‘alaykum as-salam) - "And peace be upon you too"
o The response to the greeting. s (wa) means "and," which here
signifies reciprocation.

Expressing Travel and Destinations

3: ol J-"L'-“-“ Ul (ana musafir ila) - "I am traveling to..."
o Ul (ana)-"L"
o Jilw (musafir) - "traveler" or "traveling." This is a noun acting
as a predicate, indicating the subject’s current state (i.e.,
traveling).
o I (ila) - "to," a preposition indicating direction.
4. ¢ & 5 J (ila ayna anta musafir?) - "Where are you traveling
to?"
o uﬂ (ayna) - "where."
o &il (anta) - "you" (masculine singular).
o This is a common Arabic question structure: o &) (where to),
followed by the subject and predicate.

Purpose and Reason for Travel

5. $4& I %8s &l 13U (limadha anta musafir ild Makkah?) - "Why are
you traveling to Makkah?"
o 134 (limadha) - "why."
o The use of 134 to ask for reasons is typical in Arabic, paired
with the verb or noun describing the action.
6. oAl aaidll 3 83 (lil-salah T al-masjid al-haram) - "To perform
Salah in the Masjid al-Haram"
o d(li-) - "for" or "to," used here to indicate purpose.
o )l (al-salah) - "the prayer." The definite article J (al-)
makes it specific.
o * (f) - "in," indicating location.

23



o aall 14l (al-masjid al-haram) - "the Sacred Mosque" (in
Makkah). s/~ (haram) signifies sanctity.

Performing Jumu'ah (Friday Prayer)

7. taadh A o (ayna tusalla al-jumu‘ah?) - "Where will you perform
Jumu'ah?”
o & (ayna) - "where."
0 (tusallr) - "you will pray." This is in the present tense in
passive form (indicating where the prayer will be performed).
o el (al-jumu‘ah) - "Friday," referring to the Friday prayer
’ specifically.
8. &l +a &) ¢ Ly aaiddl 3 (fT al-masjid al-nabawi, in sha’ Allah) - "In
the Masjid an-Nabawi, by the will of Allah"
o (s 2idl (al-masjid an-nabawi) - "the Prophet’s Mosque” (in
Madinah).
o @ & &) (in sha’ Allah) - "by the will of Allah." This phrase
conveys humility and the recognition of divine will in plans.

Key Grammar Points

1. Using Nouns as Predicates:

o Arabic uses nouns like Jilix (musafir) as predicates, meaning
"being a traveler," without an explicit verb, which is
understood.

2. Questions with 134 and &i: ’

o 134 (limadha) is used to ask "why," and &l (ayna) to ask
"where." Both are common for asking about purpose and
location, followed by the subject and then the verb or noun.

3. Expressions of Willingness and Prayer:

o The phrase 4 : () is frequently added in Arabic when talking

about future plans, emphasizing deference to divine will.
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Dialogue-5

Greetings and Nationalities: A Multicultural Conversation

Muhammad: Peace be upon you.
g;S.tlc M'I _\.m

Sharif: And peace be upon you too.
S 51
Muhammad: From where are you?
e\_u'i u.!'l L)“" ..‘m:\..n
Sharif: | am from Pakistan.
GELSE G Ul 1y i,
Muhammad: Are you a Pakistani?
¢ LKL &l A 1AL
Sharif: Yes, | am Pakistani.
S U 2 1y 55,

And what is your nationality?
el Slituia L
Muhammad: | am Turkish. | am from Turkey.
LSS Ga Ul S5 U1 i2ass,

Sharif: Welcome
PR H 1y,

Maryam: Peace be upon you
e U g%,
Zainab: And peace be upon you too.
U e 508,
Maryam: Where are you from?
el 53 (s 1i e
Zainab: | am from Egypt.
Maryam Are you Egyptian?
"‘u)m \_u! Jﬁ faJJ.A
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Zalnab Yes, | am Egyptlan

‘Li)m Li'l 5(-;:_1 \_Lu)
And what is your nationality?
feil dlifuia L
Maryam: | am Synan | am from Syria.
L Gy Ul 2550 Ui s,

Zalnab Welcome
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Detailed Analysis

Greetings

1. & U (As-salamu ‘alaykum) - "Peace be upon you"
o A standard Arabic greeting that signifies a wish for peace.
o A Kk 5 (wa ‘alaykum as-salam) - "And peace be upon you
too" is the typical response, showing reciprocity in greetings.

Asking and Responding About Origins

2. &3 5l G (min ayna anta?) - "From where are you?"

o s (min) - "from."

o ua* (ayna) - "where."

o &il (anta) - "you" (masculine singular).

3. (LS e Ul (@ana min bakistan) - "I am from Pakistan"

o The speaker states their origin with ’» Ul followed by the
country name. This structure is universal in Arabic for
indicating one's place of origin.

4. ¢ SELSG & U (hal anta bakistan1?) - "Are you Pakistani?"

o Ja (hal) is used at the beginning of a sentence to form yes/no
questions.

o S4lst (bakistant) is the nationality derived from the country
name.

5. SULst Ul aai (na‘am, ana bakistani) - "Yes, | am Pakistani"

o a(na‘am) - "yes."

o Here, Siist s repeated to confirm nationality.

Asking About Nationality

6. s diwis L (wa ma jinsiyyatuka anta?) - "And what is your
nationality?"
o il (jinsiyyah) means "nationality."
o The suffix -& (-ka) is a possessive suffix for "your" (masculine
singular).
o il (anta) - is used to clarify the subject ("you").
7. S5l (ana turk) - "l am Turkish”
o S35 (turkT) is the nationality adjective for "Turkish," based on
the country name S (turkiya).
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Gender Agreement in Questions and Responses

8. gl &l B (min ayna anti?) - "Where are you from?" (to a female)
o il (anti) - "you" (feminine singular), showing the feminine
form is used when addressing a woman.
9. "‘ufm ail Ja (hal anti misriyyah?) - "Are you Egyptian?" (to a
female)
o 4as (misriyyah) - "Egyptian" (feminine), adding - to the
masculine form s (MisIT).
o This feminine ending -¢ aligns with il as both are feminine
forms.
10. el elifuia W (wa ma jinsiyyatuki anti?) - "And what is your
nationality?" (to a female)
o The suffix -4 (-ki) is the feminine possessive form of "your."
1. w;u U (ana suriyyah) - "I am Syrian" (feminine)
o 4,5 (sOriyyah) is the feminine form of the nationality
adjective for "Syrian."

Polite Expressions

12. S ;i (ahlan wa sahlan) - "Welcome”
o A polite expression of welcome commonly used in Arabic-
speaking cultures.

Grammar Highlights

1. Yes/No Questions with J& (hal):

o U is used to ask simple yes/no questions, like ¢ SGiSU &l Ja
("Are you Pakistani?").

2. Use of the Feminine and Masculine Forms:

o Arabic adjectives and pronouns must match the gender of the
person being described. For instance, st (bakistani) is
masculine, while 4 xas (misriyyah) is feminine.

3. Possessive Suffixes for Gender:

o -d (-ka) and -& (-ki) represent masculine and feminine
possessive forms, respectively, in words like s (your
nationality, masc.) and <iuia (your nationality, fem.).
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Dialogue-6

Family Photos and Introductions

Ali: Peace be upon you.
Kile U e
Ammar: And peace be upon you too.
AL Kl e,
Ali: This is a photo of my family.
(ol 3 5la 038 1 2.
Ammar: Ma sha Allah (That happens which Allah wills)
4% ;Lul [ JLAC—
Ammar: Who is this?
9138 G e
Ali: This is my father Adnaan, he is an engineer.
Oudiga 3h GBI a5 138 ;e
Ammar: And who is this?
f238 o 51 oke
Ali: This is my mother Saedah, she is a doctor.
A.I.u.]aub w.‘u.w‘;r_ﬁljam ‘;_lc
Ammar: And who is this?
3 G 5 ilas
Ali: This is my brother Issa, he is a student.
S A o luie a0 138 0 le,
Ammar: And who is this?
fo3b (a5 1ile
Ali: This is my sister Ublah, she is a teacher, and this is my

grandfather and thrs IS my grandmother
PRI PAS )34 J‘L&l’.&uﬁ “lie ‘fni o3b 1 &,

Ammar: Ma sha Allah (That happens which Allah wills)
P A IR DA DS
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Detailed Analysis

Greeting

1. & 200 ;e (“Ali: as-salamu ‘alaykum) - "Peace be upon you"
o The standard Arabic greeting meaning "Peace be upon you."
o A Kl ;: e (‘Ammar: wa ‘alaykum as-salam) - "And
peace be upon you too"
o The polite reply, meaning "And peace be upon you."

Phrases of Admiration

2. & ¢ G (ma sha’ Allah) - "That happens which Allah wills"
o Used to express admiration and appreciation, acknowledging
God's will. Commonly used in Arabic culture to show respect
or gratitude for blessings.

Talking about Family Members

3. q::'}:”;; 5 5= 02 (hadhihi sdrat usrati) - "This is a photo of my family”
o &3 (hadhihi) - "this" (feminine) is used here to match 3) 5=
(strah) - "photo,” which is feminine in Arabic.
o ioul (‘usratl) - "my family"
m The possessive suffix -¢ (-1) denotes "my."
4. 9% 5 (man hadha?) - "Who is this?"
o &= (man) - "who."
o 13 (hadha) - "this" (masculine).
o Used when pointing to male family members. For example:
m 4Ui il 13 (hadha walidi “adnan) - "This is my father,
Adnaan"
m ¢l (walidi) - "my father," with the -¢ (-1) suffix
meaning "my."
m (i 5 (huwa muhandis) - "He is an engineer."
5. %34 $» (man hadhihi?) - "And who is this?" (feminine)
o ¢ (hadhihi) is used for feminine nouns.
o Example:
m d3aL 3305 .3 (hadhihi walidatr sa‘Tdah) - "This is my
mother, Saedah."
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m =Y (walidatl) - "my mother," with the - (-1) suffix
indicating "my."
m 4wk s (hiya tabibah) - "She is a doctor," where 4k is
the feminine form of "doctor."

Describing Other Family Members

6. e Al 13 (hadha "akhi ‘Tsa) - "This is my brother, Issa"
o I (Cakhi) - "my brother," using the possessive -¢ (-1) suffix.
o Qh 3 (huwa talib) - "He is a student."
7. 4l ii.3% (hadhihi "ukhti ‘ublah) - "This is my sister, Ublah"
o il ("ukhtT) - "my sister," with the - (-T) possessive suffix.
o i < (hiya mu‘allimah) - "She is a teacher." The word TARA
is the feminine form of "teacher."
8. 33 e ;532 1% ;(wa hadha jaddi wa hadhihi jaddatT) - "And this is
my grandfather, and this is my grandmother"
o 3 (jadd) - "my grandfather."
o 4 (jaddati) - "my grandmother."

Grammar Highlights

1. Gender Agreement with Demonstratives:
o 13 (hadha) - "this" (masculine), used with masculine nouns.
o ¢ (hadhihi) - "this" (feminine), used with feminine nouns.
2. Possessive Suffix (-):

o Adding -¢ (-T) to @ noun shows possession, as seen in ¢l

(walidT) - "my father" and 34l ("usrati) - "my family."
3. Using Personal Pronouns for Emphasis:

o s (huwa) - "he" and ;» (hiya) - "she" are used to emphasize
the subject before the profession or role of the family
member.

4. Expressions of Admiration:

o 4 ¢ (masha’ Allah) - Expresses admiration, appreciation,
or respect for the blessings, often used in contexts of sharing
family or accomplishments.
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Dialogue-7

Family Tree of the Prophet (Peace be upon him)

Umar: Is this a tree?
€5 5 02b (b 1 et
Uthman: Yes, this is a tree. This is the family of the Prophet (peace be
upon hlm)
d}\-‘“‘)]] aJ.uu'ra.)ﬁ a):hma.m ‘(q.;.; C}Lafié-
Umar: May Allah's salutation and peace be upon him.
Al g adle @l ot hae,
Uthman: This is his father Abdullah.
A e 2355 -G
Umar: And this is his mother Aminah.
il 45315 038 5 1 el
Uthman: And this is his grandfather Abdulmuttalib.
bl B2 35 1585 e
Umar: And this is his uncle Abbas.
Oiie 421850,

Uthman: And this is his uncle Hamzah.

Syons

bJAmd.n.c.li.Js}j uLA.:.c-

Umar: And this is his aunt Safiyah, and this is his son Qasim, and this is
his son Abdullah.

A K 451585 il 4 138 dala 4ie o385 R
Uthman: And this is his son Ibrahim.
Ao i) 433 138 5 e
Umar: And this is his daughter Fatimah.
Aakals 475 638 5 1 el

Uthman: And this is his daughter Rugayyah, and this is Zaynab.

Syons

L..J.!.JJ::.WJGM&JW]L;_‘B}J ULA..\C—

Umar: And thls |s hzs daughter Umm Kulthum.
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Detailed Analysis

Identifying Objects and Family Relationships

1. 5,583 (& : e ¢ (‘Umar: hal hadhihi shajarah?) - "Is this a tree?"
o Ja (hal) - An interrogative particle used for yes/no questions.
o ¢ (hadhihi) - "this" (feminine), matching the feminine noun
324 (shajarah) - "tree."
2. 53k o3 ¢ aai: (i (‘Uthman: na‘am, hadhihi shajarah) - "Yes, this
is atree."
o ai(na‘am) - "yes."
3. Jslil 8540 o3 (hadhihi "usrat al-rasdl) - "This is the family of the
Prophet.”
o &34l ('usrah) - "family."
- o s (al-rasil) - "the Messenger/Prophet.”
4. ali; alle @ L (salla Allahu ‘alayhi wa sallam) - "May Allah's
blessings and peace be upon him."
o A phrase of reverence used after mentioning the Prophet
Muhammad.

Describing Family Members Using Possession

5. 4 % 35 1% (hadha waliduhu ‘Abdullah) - "This is his father,
Abdullah."
o &l (waliduhu) - "his father,” where -5 (-hu) is the possessive
suffix for "his."
6. 4l 411 o3 5 (wa hadhihi walidatuhu Aminah) - "And this is his
mother, Aminah."
o 415 (walidatuhu) - "his mother," with the feminine possessive
~ form -43 (-tuhu) for "his."
7. ki) L 33515 5 (wa hadha jaddahu ‘Abd al-Muttalib) - "And this is
his grandfather, Abdul Muttalib."
o s (jaddahu) - "his grandfather."
8. (e 4 13 ; (wa hadha ‘ammuhu ‘Abbas) - "And this is his uncle,
Abbas."
o 4« (‘ammuhu) - "his uncle."
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Listing Additional Family Members

9. {ila die o3 (wa hadhihi ‘ammatuhu Safiyyah) - "And this is his
aunt, Saflyah "
o i ( ammatuhu) - "his aunt.”

10. auld «ui % (wa hadha ibnuhu Qasim) - "And this is his son,
Qasim."
o 43 (ibnuhu) - "his son."
i | FARE m* 22 5 (wa hadhihi ibnatuhu Fatimah) - "And this is his

daughter, Fatimah."
o 4ij (ibnatuhu) - "his daughter.”
12. u-uJ 234 5 (wa hadhihi Zaynab) - "And this is Zaynab."
13. ﬁ}‘ls (,1 i) o3 5 (wa hadhihi ibnatuhu Umm Kulthdm) - "And
this is his daughter, Umm Kulthum."

Grammar Highlights

1. Interrogative Particle (J2):
o s (hal) introduces a yes/no question, such as %) 234 (s -
"Is this a tree?"
2. Possessive Suffix (-s):
o The possessive suffix -» (-hu) means "his" and is used for
both masculine (+35) and feminine (£35) nouns.
3. Gender Agreement in Demonstratives:
o 13 (hadha) - "this" for masculine nouns.
o ¢ (hadhihi) - "this" for feminine nouns.
4. Phrases of Respect
o (,Lj ale & o (salla Allahu ‘alayhi wa sallam) is a phrase
used to show respect when referring to the Prophet
Muhammad.
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Dialogue-8
Where Do You Live?

Ahmad: Peace be upon you.
‘;S:lé E..)l..m.]'n axal

Hassan: And peace be upon you too.
SRPSCERES

Ahmad: Where do you stay?
e &5F Al - Al

Hassan: | stay in the Alrport suburb (area).
JLlull ‘;.:. ‘;_! uSu'r UL.u:.s

And where do you stay?
ecil A&E G

Ahmad: | stay |n the Umversﬂy area.

Hassan: Do you stay in a house?
i o8 (R OB 1 (S

Ahmad: Yes, Istay in a house.
t._u.: ‘;.e L)S.u:'l sl;.u ] .1.4:.]

Ahmad: Do you stay in a house?
fouy A A&LE A - B

Hassan: No, I stay |n a flat (apartment)

Ahmad: What is your flat number?
e e Ayl i

Hassan: Five.
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(Aad) 5 ;s

What is your house nhumber?
el g s

Ahmad: Ning.

(i;.:,g) g o Ll
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Detailed Analysis

Greetings and Inquiries About Residence

1.

Kl 232 ;20 (CAhmad: al-salam ‘alaykum) - "Ahmad: Peace be
upon you."
o i 23Ul (al-salam ‘alaykum) is a common greeting in Arabic.

. AL K 5 YU (Hassan: wa ‘alaykum al-salam) - "Hassan: And

peace be upon you too."
o The response to the greeting adds s (wa), meaning "and," to
connect it.

R u-!‘ %41 ('Ahmad: "ayna taskun?) - "Where do you stay?"

o uﬂ(ayna) "where."
o uSm(taskun) "you stay" (masculine singular).

.J‘-Ladh,.,-—n;ﬂusu\ duaa (Hassan: “askun fT hayyi al-matar) - "l stay in

the airport suburb (area)."
o (AUl ('askun) - "l stay."
® ‘,,_a(hayy)- 'suburb/area."

. ecadl (&S o 5 (wa "ayna taskun anta?) - "And where do you stay?"

o The addition of & (anta) clarifies that he is asking Ahmad.

Discussing Types of Accommodation

6. daaall A 3 $&40 : 2a0 CAhmad: “askun fi hayy al-jami‘ah) - "I stay

10.

in the university area."
o 4=l (al-jami‘ah) - "the university."

. feah 8 (&L (s ¢ Y (Hassan: hal taskun fT baytin?) - "Do you stay

in a house?"
o Ja (hal) is used for yes/no questions.
o ¢« (baytin) - "a house."

. <l 3 (&L ¢ z23: 44T ('Ahmad: na‘am, “askun f baytin) - "Yes, | stay

in a house."
o ai(na‘am) - "yes."

. feal 8 (48 Uk 1 3aT (CAhmad: hal taskun fT baytin?) - "Do you stay

in a house?"
o Ahmad repeats the question, likely to clarify or confirm.
485 s A& Y 1 s (Hassan: 13, “askun 7 shaggah) - "No, |
stay in a flat (apartment)."
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o Y (la) - "no."
o 4ai (shaqgqgah) - "a flat/apartment.”

Discussing House and Flat Numbers

11. ¢&lis 285 L 1 230 ('Ahmad: ma ragm shagtika?) - "What is your
flat number?"
o & (ma) - "what."
o #) (ragm) - "number."
o The possessive -4 (-ka) indicates "your" (masculine).

12. dued : JUa (Hassan: khamsah) - "Five."
o The number five in Arabic.
13. eélin 4 s (ma ragm baytika?) - "What is your house number?"
o Similar structure as before, with &t (baytika) meaning "your
house."

14. 4 i (Ahmad: tis‘ah) - "Nine."
o The number nine in Arabic.

Grammar Highlights

—_—

. Interrogative Structures:
o Ja (hal) is crucial for forming yes/no questions, such as "Do
you stay in a house?"
2. Asking for Information: ‘
o Questions about location utilize &3 (‘ayna), while numerical
queries use « (ma).
3. Possessive Pronouns:
o The suffix -& (-ka) is used for masculine possessive forms
(your).
4. Gender Agreement:
o The verb forms and adjectives need to agree in gender and
number with the subject.
5. Numbers:
o Arabic numerals are often written out in Arabic script, like el
(five) and Aals (nine).
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Dialogue-9

Renting a Flat

The tenant: Peace be upon you.
RS AR AT

The landlord: And peace be upon you too.
U KKile 5535,
The tenant: | need a flat (apartment), please.
dLaa L.)“‘ adu;u .J.IJ'I _);Uu.::j'l
The landlord: We have a beautiful flat.
«lm;' - Wl j);‘j;\.“
The tenant: How many rooms are in the flat?
el aind X ;;t‘;,,;it
The Iandlord There are flve rooms in the flat.
The tenant: On WhICh floor is the flat?
"«wll _)J.J Lg'l (59 _);Lu.uan
The landlord: The flat is on the fifth floor.
UML:.I'I _)_3..‘:11 ‘_,'.3 4.3“1}1 J;‘,A.“
The tenant: | would I|ke to see the flat.
Ml a..mh.u.a ..\.!J'I J;wl
The landlord: Sure (Come along)
c]:. w 'j);-j:lh.
The Iarjgilord: This is the flat.
H RSNG|

The tenant Th|s is a beautn‘ul flat.
4.1.1.«:. dum o..m J:-u.m:xl'l
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Detailed Analysis

Greetings and Request for Accommodation

1. & S )J-mﬂ (al mustajir: al-salam ‘alaykum) - "The tenant:
Peace be upon you."
o il (al-mustaiir) refers to "the tenant" or "the renter."
o A polite and common greeting in Arabic.
2. AU Kl ;- 5454 (al-mu’jir: wa “alaykum al-salam) - "The landlord:
And peace be upon you too."
o The response uses (wa) to connect the phrases.
3. ellind o ¢ 48D 4 ) 5alildl) (al-mustaijir: “ardu shagtan, min fadlika) -
"The tenant: | need a flat (apartment), please."
o -th (‘aridu) - "l want" or "l need."
o 4 (shagtan) - "a flat/apartment.”
o dlué (s (min fadlika) - "please," expressing politeness.

Inquiries About the Flat

4. iles 45 W3 5350 (al-mu’jir: ladayna shaqtah jamilah) - "The
landlord: We have a beautiful flat."
o Uil (ladayna) - "we have."
© dm-m (shaqtah Jamllah) "a beautiful flat."

"The tenant. How many rooms in the flat?"
o ;S (kam) "how many."
o 43)5 (ghurfatan) - "rooms."
6. <) (wed 42N 5 533 (al-mujir: fT al-shagtah khamsu ghurfin) -
"The landlord: There are five rooms in the flat."
o (s (khamsu) - "five."
o <a)e (ghurfin) - "rooms" in the genitive case.

Discussing the Floor and Viewing the Flat

7. a0 03 PR RN (al-mustajir: fT ayyi dawr al-shaqtah?) - "The
tenant: On which floor is the flat?"
o &l (fT ayyi) - "on which."
o s (dawr) - "floor."
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8. pualdll BEi g ARG (al-mu’jir: al-shaqgtah fT al-dawr al-khamis)
- "The landlord: The flat is on the fifth floor."
o yuldl (al-khamis) - "the fifth."
9. A& ML 4 ) sl (al-mustajir: *aridu mushahadat al-shagtah) -
"The tenant: | would like to see the flat."
o salis (mushahadah) - "to see."

Conclusion of the Visit

10. Ui 5334 (al-mujir: tafaddal) - "The landlord: Sure (come
along)."
o (& (tafaddal) is a polite way to invite someone, meaning
"please go ahead.”
11. 485 a o3 15334 (al-mu’jir: hadhihi hiya al-shagtah) - "The
landlord: This is the flat."
O ol (hadh1h|) - "this" (feminine).
12. s 435 o3 el (al-mustaijir: hadhihi shagtah jamilah) -
"The tenant: This is a beautiful flat."
o Reiterating that the flat is beautiful.

Grammar Highlights

1. Interrogative Structures: ‘

o Questions are formed using & (kam) for quantity and & & (fT

ayyi) for location.
2. Possessive Pronouns:

o There are no possessive pronouns used directly here, but
context implies the landlord and tenant possess different
accommodations.

3. Politeness in Requests:

o The tenant uses polite expressions like &ll=s 4s (min fadlika)

and 3l (arTdu) to show respect and courtesy.
4. Number Agreement:

o The numbers must agree in gender and case with the nouns

they modify, e.g., ERH (ghurfatan) as a feminine noun.
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Dialogue-10

Buying Furniture

The buyer: Peace be upon you.
il A5G 1 ASAN,
The seller: And peace be upon you too.
A K ),
The seller: How can | help you?
?d.n.l:. Lgl c:‘_:.“
The buyer I need some furmture
The seller: What_ do you want for the bedroom?
€50l 443 35 13 sl
The buyer: | need a bed and a curtain.
55w 5 100 % A 1 JAGAN,
The seller: What do you want for the sitting room?
Sl 4850 4 55 13 gl
The buyer: | need a sofa (couch) and a carpet.
n.)La.uJ 4&)1&1)16;@'“1
The seller: What do you want for the kitchen?
"C_dm\ll A.U; A 3 @L.\l'.
The buyer: | need a stove and a fridge.
u}b LUs :uJ'. L;JLZ.LII
The seller: What do you want for the bathroom?
??L:.:_i; 555034 5 el
The buyer: | need a geyser and a mirror.
b'lJA}LJL&.\.u.}JJ'I (_g ;.\aml"}"v
The buyer: | would like to see the furniture.
Y B8 &y )i 1p il

The seller' Sure (Come along)
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Detailed Analysis

Greetings and Initial Inquiry

1. &lle U f i (al -mushtari’: al-salam ‘alaykum) - "The buyer:
Peace be upon you."
o {54 (al-mushtari’) means "the buyer."
o A standard Islamic greeting.
2. AU Kie - (al-ba’i': wa ‘alaykum al-salam) - "The seller: And
peace be upon you too."
o s(wa) connects phrases, similar to "and" in English.

Inquiry About Needs

3. e gf ;& (al-ba’i': ayyi khidmah?) - "The seller: How can | help
you?"
o ¢l (ayyi) means "any" or "what."
o 4al (khidmah) means "service."
4. N as L) e isdl (al-mushtari: "uridu ba‘da al-"athath) - "The
buyer: | need some furniture.”
o i ("uridu) means "l want" or "l need."
o (= (ba'da) means "some."
o <) (al-’athath) means "furniture.”

Specific Requests for Different Rooms
5. %25 4850 4 13k .l (al-ba’i': madha turidu li-ghurfati al-nawm?) -
"The seller: What do you want for the bedroom?"
o 13 (madha) means "what."
o r»-;al\ u):-l (li- ghun‘atl al-nawm) means "for the bedroom."
6. § 3 10 &l s 284 (al-mushtari: "uridu sariran wa sitarah) - "The
buyer: | need a bed and a curtain."
o 1, (sarfran) means "bed."
o s(wa) means "and."
o &)iu (sitarah) means "curtain.”

Continuing with Other Rooms
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7. Sostal 4850 4534 5l (al-ba’i's wa madha turidu li-‘urfati al-
julas?) - "The seller: What do you want for the sitting room?"
o w,si%j‘ 45 (‘urfati al-julis) means "sitting room" or "living
room."
8. 8l 5 4% 4 e il (al-mushtari: "uridu "arikah wa sajadah) -
"The buyer | need a sofa (couch) and a carpet."
o ‘&J'(ankah) means "sofa" or "couch.”
o #ial (sajadah) means "carpet.”

Requests for Kitchen and Bathroom ltems

9. $ihall & 5135 5:a04l (al-ba’i': wa madha turidu li-al-matbakh?) - "The
seller: What do you want for the kitchen?"
o @.L-mﬂ (li-al-matbakh) means "for the kitchen."
10. 4836 5 U 4 e il (al-mushtari: "uridu farna wa thalajah) -
"The buyer: | need a stove and a fridge."
o ‘-uﬁ (farna) means "stove."
o 4 (thalajah) means "fndge
11 faUall 3 i 13 52Ul (al-ba’i': wa madha turidu li-al-hammam?)
- "The seller: What do you want for the bathroom?"
o il (al- hammam) means "bathroom."
12. 815 5 UAL & )i ¢ il (al-mushtari: "uridu sakhana wa mir’ah)
- "The buyer: | need a geyser and a mirror."
o UL (sakhana) means "geyser."
o 33 (mir’ah) means "mirror."

Conclusion of the Inquiry

13. S ARA iaj ‘gl (al-mushtari: "uridu mushahadat al-
‘athath) - "The buyer: | would like to see the furniture."
o &L (mushahadah) means "to see."
14. Ui -l (al-ba'i*: tafaddal) - "The seller: Sure (come along)."
o (i (tafaddal) is an invitation, meaning "please go ahead."

Grammar Highlights

1. Interrogative Structures:
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o Questions utilize 3% (madha) to ask "what,"” which is essential
for eliciting information.
2. Noun and Verb Agreement:
o The verbs Ll (‘uridu) (I want/need) agree with the subjects
(the buyer) and the nouns following them.
3. Politeness:
o The buyer shows politeness in both greeting and requests,
which is common in Arabic interactions.
4. Plural Forms:
o When items are mentioned, they are typically referred to in
their singular forms (e.g., 1,4 (sarfran) - "bed") unless
explicitly stated otherwise.
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Dialogue-11

Tariq and Tahir's Daily Routine

Tarig: When do you wake up?
eLaild Ja sl
Tahir: | wake up at Fajr time.
J;sn sl Lgfind el
Tariq: Where do you perform Fajr?
QJA.J‘. ‘_,‘_L.s.: u.ﬂ LJJu’

Tahir: | perform the Fajr |n the masjid.
Tarlq: Do you sleep after salaah?
33l 3a3 25 8 13 b
Tahir: No, | do not sleep after salaah.
oAl 323 200 Y oY el
Tariq: What do you do after salaah?
S5 all a3 Jadl 13 - 5k
Tahir: | read Quraan.

Gioall 1581 el

Tarig: And when do you go to school?
eMJ.lA.“ ‘5_“ L_u'b_'\.lu.m_j UJU’

Tahir: | go (to the school) at 7 o'clock.
duuLudl A\l Cadl -l

Tariqg: Do you go by car?
UL Ca X a1 la

Tahir: No, Igo by bus.
d.lsL;lb Ll oYl
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Detailed Analysis

Morning Routine

1. kel s Gk ¢ (Tarig: Mata tastaigidh?) - "Tarig: When do you
wake up?"
o i (Mata) means "when."
o L (tastaTgidh) means "you wake up."
2. il Se Liill ;s\l (Tahir: "astaigidh ‘inda al-fajr) - "Tahir: | wake
up at Fajr time."
o ie (‘inda) means "at" in the context of time.
o Juﬂ (al-fajr) refers to the dawn or pre-dawn time, significant
in Islamic practice for the Fajr prayer.

Performing Fajr Prayer

3. ¢oad il 6 &k (Tarig: Ayna tusalll al-fajr?) - "Tariq: Where do
you perform Fajr?"
o & (Ayna) means "where."
0 (iad (tusalll) means "you perform” (the prayer).
4. sl s DAl i ;e (Tahir: "usalll al-fajr fi al-masjid) - "Tahir: |
perform the Fajr in the mas;jid."
o 4 (fl) means "in."
o 2.4l (al-masjid) means "the mosque.”

Post-Prayer Activities

5. sall 325 2 b é}ia ¢ (Tariq: Hal tanam ba'da al-salah?) - "Tariq:
Do you sleep after salaah?"
o Ja (Hal) is used to introduce yes/no questions.
o sl (tanam) means "you sleep."
o 2 (ba‘da) means "after."
6. s3iall 32 26T Y « ¥ ; Jala (Tahir: L&, 1a anam ba‘da al-salah) - "Tahir:
No, | do not sleep after salaah."
o Y (La) means "no."
o AUl (anam) means "l sleep."

Activities After Prayer
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7. 3l 3 (Jai 3G : G)d ¢ (Tarigq: Madha taf'al ba‘da al-salah?) -
"Tariq: What do you do after salaah?"
o 13 (Madha) means "what."
o U (taf'al) means "you do."
8. ol I8 : Jalk (Tahir: 'agra’ al-Qur’an) - "Tahir: | read the Qur'an."
o i ("agra’) means "l read."

Going to School
9. )il J La¥ i 5 : 5, ¢ (Tarig: Wa mata tadhhab ila al-
madrasa?) - "Tariq: And when do you go to the school?"
o s(wa) means "and.”
o &4 (tadhhab) means "you go."
o (ila) means "to."
10. A4\L) 42 Ladl ; Yl (Tahir: “adhhabu al-sa‘ah al-sabi‘ah) -
"Tahir: | go (to the school) at 7 o'clock."
o 4l i) (al-sa‘ah al-sabi‘ah) means "the seventh hour,"
equivalent to 7 o'clock.

Transportation Method

11. sJGill G Us ;3 L ¢ (Tarig: Hal tadhhab bi-l-sayyarah?) -
"Tariq: Do you go by car?"
o 334l (bi-l-sayyarah) means "by car."
12. alady Cadl Y 1 Sels (Tahir: La, "adhhabu bil-hafilah) - "Tahir:
No, | go by bus."
o iliilL (bil-hafilah) means "by bus."

Grammar Highlights

1. Interrogative Structures: ‘
o Questions are formed using s (Mata) for "when," & (Ayna)
for "where," and Ja (Hal) for yes/no questions.
2. Verb Conjugation:
o The verbs are conjugated to match the subject pronouns,
indicating who is performing the action.
3. Negation:
o Negation is effectively conveyed using ¥ (L&) before the verb,
as seen in "l do not sleep."
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4. Adverbial Time Expressions:
o Phrases like il i (‘inda al-fajr) and 4xd) 42Ul (al-sa‘ah al-
sabi‘ah) show specific times for activities.

49



Dialogue-12
Family Holiday Plans

The mother: This is a holiday.
allaal) 25313 -84,
The father: This is a working day.
Jasll 233138 L,
The father: What will you do, O Taha?
2l U d:.lm: 13 i._ﬁ"l

Taha: | will sweep the sitting room.
oo stall 858 LRI wak,
The mother: And what will you do, O Fatimah?
Paakild G (ladil 134 5 )
Fatimah: | will sweep the bedroom.
. B PR AR
The mother: And what will you do, O Ahmad?
€A1 Jaslls 134 5 a9
Ahmad: | will wash the clothes.
The mother: And what will you do, O Latifah?
faiulal U (pladil 13 5 2aY)
Latifah: | will iron the clothes.
Ol ¢ AL b,

The grandmother: | will wash the plates (dishes).
Gubdi gudla Ui 432,

The grandfather: And | will read the Quraan.
Soa 1580 G5 aash

50



Detailed Analysis

Holiday vs. Working Day

1. allad) 25505 ’Eﬁt (The mother: Hadha yawm al-"utlah) - "The mother:
This is a holiday."
o alladiaz (yawm al-"utlah) means "holiday" or "day off."
2. Jasl 25158 : NI (The father: Hadha yawm al-‘amal) - "The father:
This is a working day."
o Jasll 333 (yawm al-‘amal) means "working day."

Asking About Plans

3. 4k § Jadin 135 L) (The father: Madha satafa’lu ya Taha?) - "The
father: What will you do, O Taha?"
o 13 (Madha) means "what."
o (sl (satafa’lu) means "you will do."
4. o5801385% (L 4k (Taha: Sa’aknus ghurfata al-juliis) - "Taha: | will
sweep the sitting room."
o Gl (sa'aknus) means "I will sweep.”
o sl &% (ghurfata al-julis) means "the sitting room."

Responsibilities of Family Members

5. 4akli U Gdadin 134 123 ¢ (The mother: Wa madha satafa‘alina ya
Fatimah?) - "The mother: And what will you do, O Fatimah?"
o s(wa) means "and."
o (il (satafa‘alina) is the feminine form, meaning "you will
do."
6. o5l 4% (&L A (Fatimah: Sa'aknus ghurfata al-nawm) -
"Fatimah: | WI|| sweep the bedroom."
o ¢ PR )c (ghurfata al-nawm) means "the bedroom."
7. %A1 UG Jadh 134 5 Y ¢ (The mother: Wa madha satafa‘alu ya
Ahmad?) - "The mother: And what will you do, O Ahmad?"
o il (Ahmad) is the name "Ahmad."
8. oSl Juills : 221 (Ahmad: Sa’aghsilu al-malabis) - "Ahmad: | will
wash the clothes."
o Uwtli (sa’aghsilu) means "I will wash."
o (3l (al-malabis) means "the clothes."
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More Family Contributions

9. didl U (uledil 13k 1Y) ¢ (The mother: Wa madha satafa alina ya
Latifah'?) "The mother: And what will you do, O Latifah?"
o ALl (Latlfah) is the name "Latifah."
10. Gl ¢ &L ALkl (Latifah: Sa’akwi al-malabis) - "Latifah: 1 will
iron the clothes."
o <L (sa’akwi) means "I will iron."

Grandparents' Contributions

11, GubY) Jule Ul 3330 (Al-jaddah: Ana sa’aghsilu al-"atbaq) -
"The grandmother: | will wash the plates."
o Ul (Ana) means "I."
o dhlm (al-"atbaq) means "the plates."
12. SoAl 15 | ¢ &0 (Aljadd: Wa ana "agra’ al-Qur’an) - "The
grandfather: And | will read the Qur'an."
o 15 (agra’) means "l read."

Grammar Highlights

1. Question Formation:

o The questions are structured using '3« (Madha) for "what
and are directed towards individuals with the phrase L (ya)
for addressing someone.

2. Future Tense Construction:

o The future tense is formed by prefixing - (sa- ) to the verb

root, indicating an action that will occur (e.g., Cidll).
3. Verb Conjugation:

o Verb forms change according to the subject (e.g., (&L for "I

will sweep" and U= for "you will do" in the masculine form).
4. Negation and Affirmation:

o Affirmative responses follow the pattern of stating the action
directly, while negation can be constructed using Y (la),
though it doesn't appear in this dialogue.
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Dialogue-13
Adil and Faysal's Holiday Routine

Adil: When do you wake up on holiday?
"dlnz.l'l JJJQS.LLMLI (e -Uale

Faysal | wake up early.
'I)S.IA Jaﬁi’m'n o,
Faysal: And when do you wake up?
?L’.._‘;fl ].:So;ui;j :"]4 ::
Adil: | V\{ake_up late.
Al Jagsild dae
Faysal: What do you do in the morning?
trllall 3 Jasd KA ]
Adil: | watch television.
SUED Sl Jae,
And what do you do?
el (Jadd 134
Faysal: | read a newspaper ora book.
Adil: Where do you perform the Eriday (Jumu'ah) prayer?
eiasdl) # G dale
Faysal: | perform Frrday prayer in the brg masjid.
BESRNARE P FA| (_qL.ar
Faysal: And where do you perform the Frrday prayer?
"t_u'l S_La.r L)-""
Adil: | perform Friday prayer in the b|g masjid as well.
L] ‘).uSl'l .J:,um."l s U_L.al -Jale
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Dialogue Analysis

Discussing Wake-Up Times on a Holiday
1. allad 25 Baiid i - 0ue ¢ (‘Adil: Mata tastaigizu yawm al-‘utlah?) -
"Adil: When do you wake up on holiday?"
o % (Mata) means "when."
o Lafiid (tastaigizu) means "you wake up."
o alkall 23 (yawm al-‘utlah) means "holiday" or "day off."
TR daad :Jiai (Faysal: Astaigizu mubakkiran) - "Faysal: | wake up
early."
o 18% (mubakkiran) means "early."
3. &l Lafiid i 5 :Jead (Faysal: Wa mata tastaiqgizu anta?) - "Faysal:
And when do you wake up?"
o &l (anta) adds emphasis, meaning "you."
4. Talis Bl - e (‘Adil: Astaigizu muta’akhiran) - "Adil: | wake up

late."
o 1,64 (muta’akhiran) means "late."

Discussing Morning Activities
5. clilall i Jadi s :Jas € (Faysal: Madha taf‘alu fi al-sabah?) -
"Faysal: What do you do in the moming?"
o gLl 4 (fT al-sabah) means "in the morning."
6. ol il :0se (‘Adil: Ashahidu al-tilfaz) - "Adil: | watch television."
o )‘-dﬁ‘ (al-tilfaz) means "television."
7. &l i34 5 (Wa madha taf alu anta?) - "And what do you do?"
o This structure repeats (=i 3% (madha taf alu) for "what do you
do."
8. Wi §J diaca io8 ;08 (Faysal: Agra’u sahifatan aw kitaban) -
"Faysal: | read a newspaper or a book."
o 13 (agra’u) means "l read."
o *mm (sahifatan) means "newspaper."
o UX ;i (aw kitaban) means "or a book."
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Discussing Friday Prayer

9. dasdl i 5 : Uae ¢ (‘Adil: Ayna tusallf al-jum‘ah?) - "Adil: Where
do you perform the Friday prayer?”
o sadll (al Jum ‘ah) means "Friday" or "Friday prayer."
10. B A R FEN glmt (i (Faysal: UsallT al-jum‘ah fT al-
masjid al-kabir) - "Faysal: | perform the Friday prayer in the big

masjid "
o oSl el (al- masud al-kabir) means "the big masjid (mosque)."
11 e&dl Jiad Gl 5 :0as (Faysal: Wa ayna tusalli anta?) - "Faysal:

And where do you perform the Friday prayer?"
12. L BYE VA (;Lai dile (‘Adil: Usalli fT al-masjid al-kabir
aydan) - "Adil: | perform the Friday prayer in the big masjid as well."
o Lail (aydan) means "also" or "as well."

Grammar Highlights

1. Questions with "When" and "Where":

o i (Mata)for "when" and (i (ayna) for "where" are commonly

used to ask about time and location.
2. Future Intentions:

o Present tense verbs are used here to indicate habitual
actions rather than future intentions, such as L (I wake
up).

3. Emphasis with "¢ Caifr (anta):

o Adding &il emphasizes the question, often translating to

"What about you?"
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Dialogue-14

Salim and Qasim on Meals and Weight

Salim: | eat three meals; breakfast, lunch, and supper.
sl 5 ea13dh 5o gladll eis 5 &6 (KT A,
Qasim: ThIS |s too much I eat only one meal.
Salim: This is too little.
13a (6 138 (20
Qasim: What do you eat for lunch?
eelazl) o (&6 13 cAuE
Salim: | eat meat, chicken, rice, and bread.
Siah 5508 zlad J(,Am (i Al

And what do you eat?
?l_\.ﬂ LJSLl IIJLAJ

Qasim: | eajt fish, salad, and fruit.
PPN SR A A AN I N

Salim: What is your weight?
9aliy; L sl
Qasim: Slxty kilograms.
NS O 5 (60) :anl,

And what is your we|ght’?

Salim: Hundred kilograms.
L 4 (100) Al
Qasim: You are very fat (overweight).
'u;. ey Gl ‘;.\.ub

Salim: You are very thin.
l.\; L_n.u..} &l ‘a.\Lu.!
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Dialogue Analysis

Discussing Meals

a5l 3 (G A S & 120 (QasTm: Kam waijbah tan takulu T al-yawm?)
- "Qasim: How many meals do you eat daily?"
o ;;é (Kam) means "how many."

i1 (wajbah) means "meal."

(K (ta’kulu) means "do you eat."

r:-,.;l! < (fT al-yawm) means "in a day."

2. sliall 5 eglaall 5o iyl scilia 5 & (KT - 2L (SalTm: Akulu thalath wajabat;
al-iftar, wa al-ghada’, wa al-'ashd@’) - "Salim: | eat three meals;
breakfast, lunch, and supper."

o (Ki (akulu) means "l eat."

o & (thalath) means "three."

o sy (al-iftar) means "breakfast."
o ¢l (al-ghada’) means "lunch."

o eliall (al- ‘asha’) means "supper.”

3. Bial; dad; (KT G )5 %€ 1% :2uE (Qasim: Hadha kathir jiddan. Ana
akulu wajbah wahidah) - "Qasim: This is too much. | eat only one
meal."

o i % (kathir jiddan) means "too much.”
o #l; (wahidah) means "one."

4. Vi (B 13 ;0L (Salim: Hadha galil jiddan) - "Salim: This is too little."
o Vi Ui (qalll jiddan) means "too little."

o O O

Discussing Lunch Foods
5. fe1iall 3 086 154 1208 (QasTm: Madha ta’kulu fT al-ghada’'?) - "Qasim:
What do you eat for lunch?"
o 134 (Madha) means "what."
6. al; 50915 25 2l (K A% (SalTm: Akulu al-lahm wa al-dajaj wa
al-arz wa al-khubz) - "Salim: | eat meat, chicken, rice, and bread."
21l (al-lahm) means "meat."
z+3 (al-dajaj) means "chicken."
5¥ (al-arz) means "rice."
50l (al-khubz) means "bread."

0]

© O O
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7. aaSUll; ALI 5 el (K1 - 248 (QasTm: Akulu al-samak wa al-salatah wa
al-fakihah) - "Qasim: | eat fish, salad, and fruit."
o &l (al-samak) means "fish."
o 4LL (al-salatah) means "salad."
o 48Ul (al-fakihah) means "fruit.”

Discussing Weight
8. 1&li; L :Al (Salim: Ma wazinuka?) - "Salim: What is your weight?"
o &ijs (wazanuka) means "your weight."
9. US (5w (60) il (Qasim: (60) Sittan kila) - "Qasim: Sixty
kilograms."
o (s (Sittan) means "sixty."
o s (k7la) means "kilograms."

10. &l élil; W 5 (Wa ma wazinuka anta?) - "And what is your
weight?”
111, 3 s (100) Al (Salim: (100) Miah kila) - "Salim: One

hundred kilograms."
o Lu(mi’ ah) means "hundred.”

12. s Gpale il 2208 (Qasim: Anta samin jiddan) - "Qasim: You are
very fat."

o (pal (samm) means "fat" or "overweight.”

13. is Caad & ;A (Salim: Anta nahif jiddan) - "Salim: You are
very thin."

e (ani (nahif) means "thin."

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o 134 (Madha) is commonly used to ask "what," while & (Kam)
is used for "how many."
2. Use of Adjectives:
o The adjectives X (kathir) and J: (galil) are used to describe
quantities, emphasizing the contrast between what each
character eats.
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3. Weight Measurements:
o The dialogue includes the use of 3.5 (kila) for weight, which
reflects the metric system used in many Arabic-speaking
countries.
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Dialogue-15

In-Flight Meal Conversation

The airhostess: What food would you request?
Calaal (o (il 13 Al
The female traveller: Some fish and rice please.
Aind G 35V 5 Sl G 8,
The airhostess: And what drink would you request?
Ceal il e Gullad 134 5 rdipadd
The female traveller: Some water please.
Bl G 2l al),
The airhostess: And what fruit would you prefer?
PG B ik P T DEA |
The female traveller: Date or grape.
Gaisll 5 a3 3 aL,
The airhostess: Would you like to drink tea?
LN G0 b rAkuadl)
The female traveller: No, | prefer coffee.
é;gjim (iadl oY ;ﬁ_}gﬁﬂl,

The airhostess: Coffee with milk?
foadally & 5edl) Adualll

The female traveller: Yes, coffee with milk.
cadally 8 5l (a8 el

The female traveller: Thank you.
| <& ;i_}gl,um]' Al
The airhostess: My pleasure.
| sac  FSA
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Dialogue Analysis

Food and Drink Requests

1. Skl gs Gl 136 Aladl (Almudifah: Madha tatlubina min al-
ta‘am?) - "The airhostess: What food would you request?"
o 13 (Madha) means "what."
o (»ll (tatlubina) means "do you request” (female form).
o okl (al-ta"am) means "food."
2. aliad be 3N 5 Gl G o3l (Al-musafirah: Ba'da al-samak wa
al-arz min fadlik) - "The female traveler: Some fish and rice please."
o (= (ba‘da) means "some."
¢lidl (al-samak) means "fish."
3595 (wa al-arz) means "and rice."
dlad G (min fadlik) means "please" (literally "from your
favor").
3. Sl S e (llad 135 5 :Aiundl) (Al-mudifah: Wa madha tatlubina min al-
sharab?) - "The airhostess: And what would you request to drink?"
o <)l (al-sharab) means "drink."
4. Aiad (e il ) (Al-muséafirah: Ma’an min fadlik) - "The female
traveler: Some water please."
o ¢k (ma’an) means "water."

© O O

Fruit Preferences

5. $4aSUll G (el 134 ;5 diundl (Al-mudifah: Wa madha tufaddilina min
al-fakinah?) - "The airhostess: And what fruit would you prefer?"
o (uliail (tufaddilina) means "do you prefer” (female form).
o 48Ul (al-fakihah) means "fruit.”
6. iall 5 5ad 353l (Al-musafirah: Al-tamr wa al-‘inab) - "The female
traveler: Dates and grapes."
o &l (al-tamr) means "dates."
o sl (al-‘inab) means "grapes."

Beverage Preferences

7. Sl 535 Us diuadl (Al-mudifah: Hal tashrabina al-shay?) - "The
airhostess: Would you like to drink tea?"
o Ja (Hal) is used to form yes/no questions.
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o G, (tashrabina) means "do you drink” (female form).
o Ul (al-shay) means "tea.”
8. b5l Jimdl ¥ 308l (Al-musafirah: La, afdalu al-qahwah) - "The
female traveler: No, | prefer coffee."
o Y (La) means "no."
o (il (afdalu) means "l prefer."
o szl (al- -qahwah) means "coffee."
9. teuldlly 558l diundl (Al-mudifah: Al-qahwah bi al-khalib?) - "The
airhostess: Coffee with milk?"
o «ulill (bi al-khalib) means "with milk."
10. il § 56l (2ad 358040 (Al-musafirah: Na‘am, al-qahwah bi al-
khalib) - "The female traveler: Yes, coffee with milk."
e 3 (Na‘am) means "yes."

Closing
11. 1584 3l (Al-musafirah: Shukran) - "The female traveler:
Thank you."
o IS4 (Shukran) means "thank you."
12. ise diu=il (Al-mudifah: ‘Afwan) - "The airhostess: My
pleasure."

e isc (‘Afwan) means "you're welcome."

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o Questions are often formed using 3% (Madha) for "what" and
Ja (Hal) for yes/no questions.
2. Use of Verbs:
o The verb forms change based on gender (uullu for females).
3. Politeness:
o Phrases like &lxé 4« (min fadlik) and '8 (shukran) show
politeness in requests and responses.
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Dialogue-16

Conversation Between Husband and Wife About Guests and Food

The husband: Peace be upon you.
aSile o Al :éjjjl'.
The wife: And the peace be upon you too.
)Lu\-“ ?S.r]c g 4;}).“
The husband I am very hungry.
The wife: The lunch is on the table.
adgd e pissdh 4,5,

The husband: What is this? Fish, meat, chicken, rice, and fruit? This
ie too much.’ ’
13a 580158 CAESUED 5 50V (e Al (Bl 9138 Loz 5,
The wife:°D0 not eat!... Do not eat!
QREY . IKE Y AL, 50

The husband: Why? | am hungry.
QU R KA\ ]

The wife: We have guests.
i il Giie 15,30,
The husband: We have guests! Who?
4 104 il Uie 15 550
The wife: My father and my mother.
A 5 o AR,
The husband Where are the guests?
The wife: (They are) in the sitting room.

u.u.l;.di S ab 454 M.
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Dialogue Analysis

Opening Greetings

1. & 4l); RKie DU ;2530 (Al-zawj: Al-salam ‘alaykum wa rahmatu
Allah) - "The husband: Peace be upon you and God's mercy."
o A common Islamic greeting that conveys peace and
blessings.
2. AU Kl - ds 50 (Al-zawjah: Wa ‘alaykum al-salam) - "The wife:
And peace be upon you too."
o The standard response to the greeting.

Discussing Hunger
3. T feja zs) (Al-zawj: Ana ja‘an jiddan) - "The husband: | am
very hungry."
o (e (ju‘an) means "hungry."
o lx (jiddan) means "very."
4. s34 e 2 ;45530 (Al-zawjah: Al-ghada’ ‘ala al-ma’idah) - "The
wife: The lunch is on the table."
o ¢l (al-ghada’) means "lunch.”
o 33k (ma’idah) means "table."

Food Description

5. 438 5 55 52183 5240 AL 915 L ¢ 5301 ¢ (Al-zawj: Ma hadha? Samak
wa lahm wa djaj wa arz wa fakihah?) - "The husband: What is this?
Fish, meat, chicken, rice, and fruit?"

o 13 L ¢ (Ma hadha?) means "What is this?"
o Listing various food items.

6. Iax 5K 13 (Hadha kathir jiddan) - "This is too much.”
o X (kathir) means "a lot" or "too much."

Guests Announcement

7. JSBY . KEY 4,0 (Al-zawjah: La ta’kul ... La ta’kul) - "The wife:
Do not eat!... Do not eat!"
o ¥ (La) means "no" or "do not."
o (XU (ta’kul) means "you eat."

64



8. (e a Ul €13 1 #5530 (Al-zawj: Limadha? Ana ja‘an) - "The husband:
Why? | am hungry."
o 134 (Limadha) means "why?"
9. wisila Wl : 4a 3l (Al-zawjah: Ladayna duyif) - "The wife: We have
guests."
o Wil (Ladayna) means "we have."
o isia (duydf) means "guests.”
10. Ga 1 Gagila WA 2 2 30 € (Al-zawj: Ladayna duydf! Man?) - "The
husband: We have guests! Who?"
o & (Man) means "who?"
11. =55 gl sz as s 3 (Al-zawjah: Walidi wa walidati) - "The wife:
My father and my mother."
o il (walidi) means "my father."
o 2l (walidatr) means "my mother."

Locating the Guests

i, ¢l il G - 2550 (Al-zawj: Ayna al-duydf?) - "The husband:
Where are the guests?"
o 3 (Ayna) means "where?"
13.  oesidl &% s 0 ds,3) (Al-zawjah: FT ghurfati al-juls) - "The
wife: (They are) in the sitting room."
o * (FT) means "in."
o ssiall 48°%¢ (ghurfati al-jullis) means "the sitting room.”

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o W (Ma) is used to ask "what."
o 134 (Limadha) is used to ask "why."
o & (Ayna) is used to ask "where."
2. Verb Conjugation: .,
o Verbs are conjugated based on the subject's gender (&G for
females, (SG for males).
3. Politeness and Formality:
o The dialogue uses polite forms and addresses familial roles,
which is common in Arabic culture.
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Dialogue-17

Discussion About Prayer Timings and Waking Up

Mustafa: Where do you perform the five salaah?
¢ sl sl s 3l - il
Qusay: | read Zuhr, Asr, Maghrib, and Isha in MaSde Bilaal.
dhmgﬁowi ju)a.n."lj)aa.l'lj‘)e.]n]l‘r\m'l
Mustafa: And where do you perform Fajr?
el el gl 30 s
Qusay: | read Fajr in the house
cull s Al ‘_fLam
Mustafa: Why do you perform Fajr in the house?
"uull s J;.d'. _L..:u lal.o] ;glam
Qusay: | do not hear the azaan (the call for salaah).
SN gl ¥ 1 b,
Mustafa Do you wake up late?
Qusay Yes, after Fajr salaah
Dl 83a 345 qaad : lad,
Mustafa: Wake up early!
& g dlatal)
Qusay: | cannot, because | work at night.
Jill s gaal oadiad y o b,
Mustafa: Put the alarm by your side!
Alsy 4l ol : ilalas,

Qusay Thisis a good idea.

A o_)SB o.\b ‘_;..as
May Allah grant you a good reward.
(B EN
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Dialogue Analysis

Discussing Prayer Locations

1. $0uadll el Jad G ¢ Lilias (Mustafa: Ayna tusalll al-salawat al-

khams?) - "Mustafa: Where do you perform the five prayers?”
o (4 (Ayna) means "where."
o Jiai (tusalll) is the present tense verb "you perform.”

2. IO anl b el 5 Coaddl 5 pladl 5 el i : Las (Qusay: Usallf al-
zuhr wa al-"asr wa al-maghrib wa al-‘isha’ fi masijid Bilal) - "Qusay:
| perform ;uhr, Asr, Maghrib, and Esha in masjid Bilaal."

o il (Usalll) means "l perform."
o 2w (masjid) means "mosque."

Fajr Prayer Discussion

3. ¢oadl i Gl 5 Liheas (Mustafa: Wa ayna tusalli al-fajr?) - "Mustafa:
And where do you perform Fajr?"
o Continuing the inquiry about prayer locations.
4. i s oAd i 0 a8 (Qusay: Usalll al-fajr fi al-bayt) - "Qusay: |
perform Fajr in the house."
o il (al-bayt) means "the house."
5. sl s Hadl 8l - Likiak (Mustafa: Limadha tusallt al-fajr 7 al-
bayt?) - "Mustafa: Why do you perform Fajr in the house?"
‘o 13 (Limadha) means "why?"
6. N gall ¥ 1 = (Qusay: La asma’ al-adhan) - "Qusay: | do not
hear the azaan (the call for prayer)."
o (3l (adhan) means "the call to prayer.”

Discussing Wake-Up Time

7. sialis Laiiid s ¢ Lileas (Mustafa: Hal tastaigidh muta’akhkhir?) -
"Mustafa: Do you wake up late?"
o Ja (Hal) is used to ask yes/no questions.

44444 e

8. il s3a 345 ¢aai : Lad (Qusay: Na‘'am, ba'da salah al-fajr) - "Qusay:
Yes, after Fajr prayer."
o a= (Na‘am) means "yes."
9. 1,8k ki ¢ Lihiak (Mustafa: Istayqiz mubakkiran) - "Mustafa: Wake
up early!"
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o Ll (Istayqiz) is the command form "wake up."
10. Jill s Jeel (laild ¥ : iab (Qusay: La astati’, a‘'mal fi al-layl) -
"Qusay: | cannot, because | work at night."
o akild ¥ (L3 astati’) means "l cannot."

Alarm Clock Suggestion

11. Slilsy 4Bl ala : ileas (Mustafa: Da“ al-munabbih bijanibika) -
"Mustafa: Put the alarm by your side!"
o mm (al munabblh) means "alarm.”
12. gk 3% o0 ¢ sk (Qusay: Hadhihi fikrah tayyibah) - "Qusay:
Thisis a good idea."
o 3% (fikrah) means "idea."
13. i 4 &) s (Jazak Allah khayran) - "May Allah grant you a
good reward."
o A common phrase expressing gratitude.

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o & (Ayna) and 34 (Limadha) are used to ask "where" and
"why," respectively.
2. Verb Conjugation:
o Verbs change according to the subject. For example, ol
(tusalln) is for "you (male)" and qluﬂ (usallt) is for "1."
3. Negation

l,a‘

Cultural Context

e Prayer Practices: The dialogue emphasizes the importance of
performing prayers on time and in congregation, especially for the
five daily prayers in Islam.

e Hospitality and Courtesy: The phrase ixs &l &l (Jazak Allah
khayran) reflects the cultural norm of expressing gratitude and well-
wishing within the Muslim community.
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Dialogue-18

Conversation About Prayer and Going to the Mosque

Sadiq: This is the azaan (call) of Asr.
J.sa.a.h u'l..'fl I_‘IA Lj_'ll...a

Sabir: Come with us to the masjid (mosque)

sl GG S,

Sadiq: | perform Salah in the house.
il ‘_,«.u,l.at e Gae,

Sabir: Perform Salah in the masjid.
bl 8 Ot Hila

Sadiqg: The masjid is far.
dea.uul'l Lo

Sabir: The masijid is near.
G daladl : Hils,
Sabir: Are you sick?
?lm o &l U 1 Hilla
Sadlq No, | am fine.
).1;.1 Lu'l N U..‘ILA.a

Sabir: You are lazy.
u).ms &l - J.!L..a

Sadiq: This is true. Unfortunately.
God guanla 138 1 (ila,
Sabir: | am going to the masjid.
J:....u.di ‘Al Caali i JJL..a

Sadig: Wait, | am comlng with you.
d:.au.ﬁb Ul sJ.]:.u'l L_j.'ll.m
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Dialogue Analysis

Azaan and Mosque Discussion

1. saadl 3 13 : 33ia (Sadiq: Hadha adhan al-‘asr) - "Sadig: This is
the azaan of Asr."
o {3l (adhan) means "call to prayer."
o )—mJ* (al-"asr) refers to the Asr prayer, one of the five daily
prayers in Islam.
2. 2=all )G G ;s (Sabir: Hayya bina ila al-masjid) - "Sabir: Come
with us to the mosque."
o W (Hayya) means "let's go" or "come on."
3. el i iUl : 544 (Sadig: Ana usallf fi al-bayt) - "Sadig: | perform
Salah in the house."
o i (usallf) means "I perform.”
4. xidl 3 U s (Sabir: Salli fT al-masjid) - "Sabir: Perform Salah
in the mosque."
o (i (salli) is the imperative form "perform."

Distance and Health

5. dmi dalall : 30 (Sadiq: Al-masijid ba‘id) - "Sadiq: The mosque is
far."
o s (ba‘ld) means "far."
6. Cujd idll ;s (Sabir: Al-masjid qarib) - "Sabir: The mosque is
near."
o v % (qarib) means "near.”
7. $0a e &l Ja ¢ s (Sabir: Hal anta marid?) - "Sabir: Are you sick?"
o (a4 (marid) means "sick."
8. i Ul ¥ : 50 (Sadiq: LA, ana bikhayr) - "Sadiq: No, | am fine."
o i (bikhayr) means "well" or "fine."

Acknowledging Laziness
9. &ML &f : %iia (Sabir: Anta kaslan) - "Sabir: You are lazy."
o (PUL (kaslan) means "lazy."
10. Cal | Zunla 13 @ (33Ua (Sadiq: Hadha sahth. Asif) - "Sadiq: This
is true. unfortunately"
o gla (sahih) means "true" or "correct."
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o &l (asif) means "sorry" or "apologies."

Going to the Mosque
11. aatall ) a3l s (Sabir: Ana dhahib ila al-masiid) - "Sabir:
| am going to the mosque."
o (sl (dhahib) means "going."
12. Sai Lwhs Ul Gl ¢ 3aia (Sadiq: Intazir, ana dhahib ma‘aka) -
"Sadiq: Wait, | am coming with you."
o 5L (intazir) is the imperative form "wait."
o dxs (ma‘aka) means "with you."

Grammar Highlights

1. Imperative Form:
o The verbs U= (salli) and ki) (intazir) demonstrate how to
give commands.
2. Verb anjugation: B
o lal (usalll) and Cw'> Ui (ana dhahib) illustrate the first person
singular forms of verbs.
3. Question Formation: ’
o Us (Hal) is used to form yes/no questions, as seen in <l Ja
= (Hal anta marig?).

Cultural Context

e Azaan (Call to Prayer): This dialogue highlights the importance of
responding to the azaan and performing prayers in congregation,
especially for the community.
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Dialogue-19

Discussion About School Timetable and Subjects

Ghanim: Look at the blackboard Read the school timetable.
el saald) i A as s S sEd- 1
Ghalib: The lessons will be for five days per week.
g sVl o Aol 30530 - CE
Ghanim: Yes, Saturday, Sunday, Monday, Tuesday, and Wednesday.
;.'L:_iJ')“u ?JJJ c;.'uju.“ ?}JJ su_m‘f'l e}JJ s_‘.:;}“u ?JJJ u_!.m.‘.! fa}i s?a_s ?J'LI'.:
Ghalib: The weekends will be on Thursday and Friday.
dnkall 253 5 epumadldl 253 dllaall ; QE,
Ghanim: Write the school subjects.
A I PA T
Ghalib: Mathematics, science, and computer.
Gl 5 ea il 5 ey s L
Ghalib: Islamic culture, Arabic language.
A5oall G0 5 Gy daE) ; Qe
Ghalib: When do the exams start?
ol a3 e - e
Ghanim: In the month of Sha'ban.
Ghalib: And when does the academic year end?
LA I[P [ Pl P
Ghanim: In the month of Ramadan.
Olan) e (44 e,
Ghalib: The holidays will be for three months.

Ghanim: All pralse is to Allah The holiday is long.
AR IR TS

Ghalib: The period started, let us go to the class.
Calall &A'I Lu Lm o fe e ( n._i'l.:u ;ﬂl.c.

Ghanim: Let us go.
Uy U ; ale,
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Dialogue Analysis

School Schedule Discussion

1. 53 J53 i}g-} s 5l gl il - Alé (Ghanim: Anzur ila al-lawha, igra'
al-jadwal al-dirasT) - "Ghanim: Look at the blackboard. Read the
school timetable."

o J).u (Anzur) is the imperative form "look."
o 13 (Iqra) means "read."

2. E;yw:ﬁ‘ T (,u Ak 2050 QIE (Ghalib: Al-dirasa khamsata ayam fi

al-usbl’ ) "Ghalib: The lessons will be for five days per week."
o ‘,u A (khamsata ayam) means "five days."

3. .;L._‘ﬂtﬁ,aj o U f,,;,‘uwwf.yjmwﬁyj (il 253 ¢aai: 2l (Ghanim:
Na'am, yawm as-sabt, wa yawm al-ahad, wa yawm al-ithnayn, wa
yawm ath-thulathda’, wa yawm al-arba‘a’) - "Ghanim: Yes,
Saturday, Sunday, Monday, Tuesday, and Wednesday."

Weekend and Subjects

4. dxeall 35 5 ouedl) 2534kl : CIE (Ghalib: Al-‘utla yawm al-khamis, wa
yawm al-jum‘a) - "Ghalib: The weekends will be on Thursday and
Friday."

o 4Lkl (al-‘utla) means "holiday" or "weekend."

5. 4O Ml G :2lé (Ghanim: Aktubu al-mawad ad-dirasiyya) -

"Ghanim: Write the school subjects."
o i (Aktubu) means "l write."

6. Loshlall 5 easladl ;5 ccilaaly ) 5 d50al &b Alady) 4l : QIE (Ghalib:
Al-thaqafa al-islamiyya, wa al-lugha al-"arabiyya, wa al-riyadiyyat,
wa al-‘ulim, wa al-hasub) - "Ghalib: Islamic culture, Arabic
language, mathematics, sciences, and computer."

o These subjects reflect a typical school curriculum.

Exams and Holidays

7. sCUSE) 138 i QE (Ghalib: Mata tabda’ al-imtihanat?) - "Ghalib:
When do the exams start?"
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o I (tabda’) is the third person feminine singular form of the
verb "to start."
8. Jusd Led & ale (Ghanim: FT shahr Sha‘ban) - "Ghanim: In the
month of Sha'ban."
9. Sl W ARD S s 5 :QE (Ghalib: Wa mata yantaht al-‘am ad-
dirasi?) - "Ghalib: And when does the academic year end?"
o &4 (yantahT) means "ends."

10. Olias)y el 3¢ ale (Ghanim: FTshahr Ramadan) - "Ghanim: In
the month of Rarpadan."
1. el A3 Akl : CJe (Ghalib: Al-‘utla thalatha ash-hur) -

"Ghahb The hohdays wnl be for three months."

12. duh Al e LD o (Ghanim: Al- hamdu lillah, al-‘utla
tawila) - "Ghanim: All praise is to Allah. The holiday is long."

e . il (Al-hamdu lillah) is an expression of gratitude.

Class Time
13. Galall )G UG das) o5 : LJE (Ghalib: Bad'at al-hissa. Hayya
bina ila as-saff) - "Ghalib: The period has started. Let us go to the
class."

e il (Bad'at) means "has started."
e Us (Hayya) means "let's go."
14. L s : 2le (Ghanim: Hayya bina) - "Ghanim: Let us go."

Grammar Highlights

1. Imperative Forms:
o The use of kil (Anzur) and G (Hayya) shows how to issue
commands or invitations.
2. Verb Conjugation:
o Dﬁferent verb forms are demonstrated, such as i3 (tabda’)
and ¢ (yantahT), which are in the present tense.
3. Question Formation:
o Questions like s (Mata) illustrate how to ask about time.
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Dialogue-20

Greetings and Introducing Ourselves

Nada: Peace be upon you.
Kile 2N 68,
[lham: And peace be upon you too.
A iKle 5 2l
Nada: My name is Nada, | am Syrian.
4.1)};.» UI Lg.‘u Ga.ut'l
llham: My name is llham, | am Saudi.
'Ll.‘l_g.’.m Ll'l ‘:L&."' Gm.u'l ‘al.e.“
Nada: | am a student at Damascus University.
(adian daala " 4_1.lU= Ul - C s,
llham: | am a student at the Um ul Qura University.
oAl A dada 3 A0l Ul : ol
Nada: In which faculty do you study?
o) 4K g i
llham: | study |n the Faculty of Education.
[lham: And in WhICh faculty do you study?
q‘l._l.lll u.l.v.n).‘l.ld.l.lSLg'a‘ﬁJ ?Lﬂ-“

Nada: | study in the Faculty of Medicine.
A cu.lS o Gl s 63,

Ilham: lwnl be a teacher, if Allah wills.
.m'l ;.Lu u'l sd.uJJ.a UJSLUJ el.ﬁ.“

Nada: | will be a doctor, if Allah wills.
d..\ll ;.Lut u" G‘LLl.l.]:: UJSLUJ Ls.\.l
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Dialogue Analysis

Introduction and Background

1. &l U : o35 (Nada: As-salamu “alaykum) - "Nada: Peace be upon
you."
o A common greeting in Arabic culture.
2. G K ;A (Ilham: Wa ‘alaykumu as-salam) - "llham: And
peace be upon you too."
o The typical response to the greeting.
3. :uu;-w KPS =4 : 3 (Nada: IsmT Nada, ana Sdriyya) - "Nada: My
name is Nada, | am Syrian." )
o 4 (IsmT) means "my name," and Ul (ana) means "l am."
4. sl U 2 sl 0 280 (Iham: Ismi llham, ana Su‘adiyya) - "llham:
My name is Ilham, | am Saudi."

Education and Aspirations

5. (3iey dasla & 4l Ul : 53 (Nada: Ana taliba fi Jami‘at Dimashq) -
"Nada: | am a student at Damascus University."
o 4k (taliba) means "student" (female).
o dada (Jaml a) means "university."
6. il 3l daas 3 4k U Wl (Iham: Ana taliba ff Jami‘at Umm al-
Qura) "llham: | am a student at Um al-Qura University."
7. o) AK ¢l & : ¢3 (Nada: FT ayyu kulliyya tadrusin?) - "Nada: In
which faculty do you study?"
o b (FT) means "in," and 2K (kulliyya) means "faculty."
8. auiill &K i 543 : A (Itham: Adrusu fi Kulliyat at-Tarbiyya) - "llham:
| study in the Faculty of Education.”
o uu-ﬂ (Adrusu) means "I study."
9. el (¥ 4K ol 3 5 W (IIham: Wa fT ayyu kulliyya tadrusin anti?)
- "llham: And in which faculty do you study?"
10. bl &k s 03 53 (Nada: Adrusu fT Kulliyat al-Tibb) - "Nada:
| study in the Faculty of Medicine."
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Future Aspirations

11, ela ) @i (KRG ;24 (Iham: Sa'akan mudarrisah, in sha’
Allah) - "llham: | will be a teacher, if Allah wills."

o &5k (Sa'akin) means "I will be," and 453 (mudarrisah) means
"teacher" (female).

12, @50 dudk (&L 63 (Nada: Sa'akin tabibah, in sha’ Allah)
- "Nada: | will be a doctor, if Allah wills."

e ik (tabibah) means "doctor" (female).

Grammar Highlights

1. Personal Pronouns: ’
o Use of Ul (ana) for "I" and <l (anti) for "you" (female).
2. Future Tense:
o The phrase Ok (Sa'akidn) indicates future tense with the
particle = (sa-).
3. Imperatives and Questions:
o ¢l & (FT ayyu) for asking about the faculty, using an
interrogative structure.

77



Dialogue-21
Talking About Going to School

Qasim: Where are you going, O Ghasan?
COE 1§ Cadi Gl ) ¢ Al
Ghasan: | am going to the school.
A ‘;'. Caadl s Ol
Qasim: It is early now, the time is six o'clock in the morning.
LG Al GV A2 B T 864 83D - s,
Ghasan: The school is far from the house.
el e B AL 1 (UL,
Qasim: When does the school day start?
u.u:'lJA]" ‘3‘9.1.“ 'l.‘a.u Lf‘“ ‘a.ullﬂ
Ghasan: It starts at seven o'clock in the morning.
Al Al A8 ) 135 - e |
Qasim: Do you go by bus?
e‘d&la.“; t_iA.J.l d.h ‘a.ulﬂ

Ghasan: No, | go by car.
QJLL\.N.“.I t_&u'- e LJL“"C‘

Qasim: When does the school day end?
€l DA A5 i Al s
Ghasan: It ends at one o'clock midday.
ek 53al 3l A2 L) o35 UE
Qasim: How many periods do you study daily?
e}.\]l ‘ﬁ u.u).su ‘L;a; ‘.S ta.uala
Ghasan: | study six periods daily.
‘a}.ﬂ'luﬁua.\.a;t_iuua:)il U'Ln.u.c-
Qasim: What do you do during the breaks?
PR ALY 8 Jad 13 ;s
Ghasan: | go to the library or to the laboratory.
et A R BRI A R R S
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Dialogue Analysis

Introduction and Setting

1. €H%e U il G ) ¢ 446 (Qasim: 11d ayna tadhhabu ya Ghasan?) -
"Qasim: Where are you going, O Ghasan?"
o & J (lla ayna) means "to where," a common way to ask
about someone's destination.
2. 4L, J) Ll ; Yié (Ghasan: Azhabu ila al-madrasa) - "Ghasan: |
am going to school.”
o &ai (Azhabu) means "l go."

Time and Distance

3. lalils 40l () 2Ll 1 & &d 30 0 26 (Qasim: Al-waqtu mubakkiran.
As-saatu al-an as-sadisatu sabahan) - "Qasim: It is early now, the
time is six o'clock in the morning."

o 144 (mubakkiran) means "early," and iU (as-sa‘atu)
means "the hour."

4. el e 3e3 40530 1 (i€ (Ghasan: Al-madrasa ba‘Tdah ‘an al-bayt)
- "Ghasan: The school is far from the house."

o 3isi (ba‘Tdah) means "far."

School Schedule
5. $oms 5 253 iy e :Aulé (Qasim: Mata yabda'u al-yawmu ad-dirasi?)
- "Qasim: When does the school day start?"
6. il 4ulld 42Ul 155 :Le (Ghasan: Yabda'u as-sa‘ata as-sabi‘ata
sabahan) - "Ghasan: It starts at seven o'clock in the morning."
o I35 (yabda'u) means "it starts."
7. salsaiy L s a4 (Qasim: Hal tadhhabu bil-hafila?) - "Qasim: Do
you go by bus?"
8. s L Ladl oY : (ié (Ghasan: La, azhabu bis-sayyarah) - "Ghasan:
No, | go by car."
o 3,4l (bis-sayyarah) means "by car."
9. oD A5 5 s 12w (Qasim: Mata yantaht al-yawm ad-dirasi?)
- "Qasim: When does the school day end?"
10. ek s3al3h 42l 654U (Ghasan: YantahT as-sa‘ata al-
wahidata zuhran) - "Ghasan: It ends at one o'clock midday."
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Study Routine

11, fasill 3 ()8 Alas £ 125 (Qasim: Kam hissatan tadrusu fT al-
yawm?) - Qamm How many periods do you study daily?"
12. a5l 8 palaa &us (53 1L (Ghasan: Adrusu sitt hisasin fT al-

yawm) - "Ghasan: | study six periods daily."
o & (sitt) means "six."
13. A1) 3 Jad 13 ;20 (Qasim: Madha taf alu fT al-istrahah?)
- "Qasim: What do you do during the breaks?"

14, BrEOAR S aiad ) Ladl e (Ghasan: Azhabu ila al-
maktabah, aw ila al-muktabar) - "Ghasan: | go to the library or to
the laboratory."

o 4 (maktabah) means "library" and Jiss (muktabar) means
"laboratory."

Grammar Highlights

1. Verb Conjugation: ]
o The dialogue uses present tense verbs like b (azhabu) and
13 (yabda'u), which are conjugated for the first person (1) and
third person (it), respectively.
2. Interrogative Sentences:
o Questions are formed using s (mata) for "when," Js (hal) for
yes/no questions, and & (kam) for asking about quantity.
3. Prepositions:
o The dialogue illustrates the use of prepositions like J (ila) for
"to" and <« (bi) for "by."
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Dialogue-22
Talking About Our Jobs

Uthman: | work as a doctor
Ll.u.]a d.e:'.

Uthman: What work do you do?
"t_u'; Uasd 13

Ali: | work as an engineer.
Uthman: Where do you work?
"d.uu UJ'I ULAEE.

Ali: | work at a company. Where do you work?
eCul Jaad i A8 )0 & Jadf: e
Uthman: | work in the hospital.
aiilall g el e,

Ali: How many hours do you work daily?
Casill 3 Uaidel 8 e
Uthman: | work eight hours daily.

‘,}J'I ‘_"J Cile L u.ul..u (_chl U'LAS.é-

Uthman: And how many hours do you work?
el Jasd del 2850 Hlaie
Aliz | work seven hours.
el il Jagh @ e,

Uthman: Do you like your work?
sallie dand 06 1 ekt
Ali: Yes, | like my work.

Uthman: | also I|ke my work.

1 (e S, - e
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Dialogue Analysis

Introduction and Professions

1. e&a Jaxi 13k dwh Jaf: (& (Uthman: A‘mal tabiban, madha ta‘mal
anta?)
o "Uthman: | work as a doctor. What work do you do?"
o U«l (A‘'mal) means "l work," and Lk (tabiban) means "as a
doctor."
2. Luxigh Ja2i: e (Ali: A‘'mal muhandisan)
o "Ali: | work as an engineer."
o Luigh (muhandisan) means -"as an engineer."

Workplaces

3. $Uasd i : (e (Uthman: Ayna ta‘'mal?)
o "Uthman: Where do you work?"
4. 38,5 4 Ul Je (Ali: A'mal fi sharikatin)
o "Ali: | work at a company."
o A&,u (fr sharikatin) means "at a company.”
5. Gaidl) s Jal: Jiid (Uthman: A'mal fi al-mustashfa)
o "Uthman: | work in the hospital."
o sl (al-mustashfa) means "the hospital.”

Working Hours

Hm s Jaxidells £ Ll (Ali: Kam sa‘atan ta‘mal 7 al-yawm?)
o "Aliz How many hours do you work daily?"
7. a5l b el (S el Yiie (Uthman: A'mal thamaniya sa‘atin fT al-
yawm)
o "Uthman: | work eight hours daily."
8. &l Jasddeli K51 YEie (Uthman: Wa kam sa‘atan ta‘mal anta?)
o "Uthman: And how many hours do you work?"
9. wlels &l Jaef : e (Ali: A'mal sab‘a sa atin)
o "Ali: | work seven hours."
o & (sab'a) means "seven."

Job Satisfaction
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10. eallee End s ¢ HEE (Uthman: Hal tuhibbu ‘amalak?)
o "Uthman: Do you like your work?"
11, slee Cal 223 s e (Ali: Na‘am, uhibbu ‘amalr)
o "Ali: Yes, | like my work."
o al (uh|bbu) means "l like."
12. Ll e Ll U2 Y (Uthman: Ana uhibbu ‘amalf aydan)
o "Uthman: | also like my work."
o Lail (aydan) means "also."

Grammar Highlights

1. Verb Conjugation:
o The verbs used in the dialogue are in the first person, e.g.,
d«21 (A"'mal) for "I work," and =3 (ta"mal) for "you work."
2. Interrogative Sentences: )
o Questions are formed with &if (ayna) for "where," & (kam) for
"how many," and J& (hal) for yes/no questions.
3. Noun Cases:
o The dialogue shows the use of accusative case for
professions (e.g., Lml= (tablban) and Lsigs (muhandisan))
which are indefinite.
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Dialogue-23

Future Plans of Students

First student: What will we do after school?
ot 5 327 Jasio 1 - 924 cady

Second student: | will study Medicine at the Faculty of Medicine. | will
work as a doctor by the will of Allah.
S ) Lk el ol aK s ol S d adn Cada,
Third student: | will study Pharmacy at the Faculty of Pharmacy. | will
work as a Pharmacist by the will of Allah.

SA) o ) Gsiia Jaele alsran &l s disza G uf : Eadn Cad,
Fourth student: | will study Nursing at the Faculty of Nursing. | will work
as a Nurse by the will of Allah.
0B ) e jas Jadl AR s im0 230 U2 i S
Fifth student: | will study Engineering at the Faculty of Engineering. | will
work as an Engineer by the will of Allah.

A P ) Ui Seln anigh allk s dasigh i - Gl
Sixth student: | will study Piloting at the Faculty of Aviation. | will work
as a Pilot by the will of Allah.

A el g ik Jaela ool A s i Qo Gutia L
First student: | will study Education at the Faculty of Education. | will

work as a Teacher by the will of Allah.
A o W Saele i ali s dssi o8 s g8 Qada
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Dialogue Analysis

Future Plans
1. S S i 18 O el
o Translation: First student: What will we do after school?
o 134 (madha) means "what," and J«ii (san‘malu) means "we
will do."
2. 2 & ¢ Ll Jaele b K s Gy a3 df e Cada,
o Translation: Second student: | study Medicine at the Faculty
of Medicine. | will work as a doctor by the will of Allah.
o )i (a drusu) means "I study," Ul (sa’amal) means "I will
work," and ‘-xul= (tabtban) means "as a doctor."

Other Students' Plans

3. 40 ol ¢ Waia Jaele alsian adik s dszan oSl Cad .
o Translation: Third student: | study Pharmacy at the Faculty of
Pharmacy. | will work as a pharmacist by the will of Allah.
o 4lilall (saydalah) means "Pharmacy," and Wiis (saydaliyyan)
~ means "as a pharmacist.” ]
4. @ G 4) Latyad Jaells m yal 4K 8 Gy a8l G030 G2 ol U alllal,
o Translation: Fourth student: | study Nursing at the Faculty of
Nursing. | will work as a nurse by the will of Allah.
o Gaydl (tamrid) means "Nursing,” and La3é (mumarridan)
_ means "as a nurse." )
5. & e &) Laies Jaell a3 £ s 203580 030 G 2 Gualdl S,
o Translation: Fifth student: | study Engineering at the Faculty
of Engineering. | will work as an engineer by the will of Allah.
o i3y (al-hindasah) means "Engineering," and Lusigh
(muhandisan) means "as an engineer."
6. M s &) 1otk Jaell UUAL.J\ PR A It A Ve A R SN )
o Translation: Sixth student: | study Piloting at the Faculty of
Aviation. | will work as a pilot by the will of Allah.
o Gkl (al-tayran) means "Aviation," and 13Uk (tayyaran)
means "as a pilot
7. e o Wow el Ao Ak s podd: o3% Qada,
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o Translation: First student: | study Education at the Faculty of
Education. | will work as a teacher by the will of Allah.

o 435 (al-tarbiyah) means "Education,” and L)% (mudarris)
means "as a teacher."

Grammar Highlights

1. Future Tense: )

o The phrase Jal (sa’amal) indicates the future tense ("l will
work"). The use of 4 :Li &) (in sha’ Allah) expresses the
conditional aspect of the future, meaning "if Allah wills."

2. Subject Pronouns: ’

o Each student uses Ul (ana) to mean "I," indicating the subject

of the verb.
3. Indefinite Nouns:

o Professions are mentioned in the accusative case (e.g., ,bub
Wodh ik Laieh Lahas Wila) showing their function as
complements to the verbs.
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Dialogue-24

Talking About Our Professions

Zainab: | am a teacher. What is your profession?
feliige L ¢ )34 Ul s L5

Maryam | am a teacher as well.
L..a.\'l ‘Lu.uJJ.n L\ll fa.\).a

Zainab: In which phase do you teach?
om0 Al ha gl 0 Qi)
Maryam: | teach in the Foundation (primary) phase.
d.l.ﬂ.\.u‘){'l d.la)aj'l ‘f L).UJJII fa.\).a

Maryam: And in WhICh phase do you teach?
tedl G h8 AL ol 450 a0
Zainab: | teach in the Intermediate phase.
il 50 A1 AN 3 Gadl : G,
Zainab: Do you have children?
ookl ol 34 - &35

Maryam: Yes, | have children.
ikl ¢ iz 205,

Zainab: How many children do you have?

Maryam: | have five children.

Jubl diias 2%,

Zainab: Do you like your work?

tellie Gaad 4 1 LA
Maryam: Yes, | like my work.
Zainab: | also like my work.

L..au'; ‘;_\.a.c «_1:;\ Gl - . u_u.w
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Dialogue Analysis

Conversations about Profession
1. S, L ¢ Ah53a U - &5
o Translation: Zainab: | am a teacher. What is your profession?
o 4% (mudarrisah) means "teacher" (female), and <
- (mihnatuki) means "your profession” (female).
2. Lall aL53% Ul a0
o Translation: Maryam: | am a teacher as well.
o Lail (aydan) means "as well" or "also."
3. SlmmDB ki ol 0 Gl
o Translation: Zainab: In which phase do you teach?
o ila3 (marhalah) means "phase” or "stage."
4, Ay Al g Ga)i e
o Translation: Maryam: | teach in the Foundation (primary)
phase.
o auuy) il 4 (al-marhalah al-ibtida'iyyah) refers to "primary
phase." ,
5. il 2220 3 004+ 055
o Translation: Zainab: | teach in the Intermediate phase.
o ibwidl 4330 (al-marhalah  al-mutawassitah) refers to
"Intermediate phase."

Family and Work Preferences

6. Okl ol s ; il
o Translation: Zainab: Do you have children?
o (uki (atfal) means "children.”

7. ikl Je s A
o Translation: Maryam: Yes, | have children.
o I (li) means "l have."

8. oell ik S ¢ L
o Translation: Zainab: How many children do you have?
o & (kam) means "how many."

9. Jukidied J: &
o Translation: Maryam: | have five children.
o 4L4i (khamsatu) means "five."
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Work Satisfaction
10. tellae (piad A ¢ L5
o Translation: Zainab: Do you like your work?
o ({wad (tuhibbina) means "do you like" (female).
1. et Gl ai: A0
o Translation: Maryam: Yes, | like my work.
o sl (ahibb) means "l like."
12. Ll e Sl UG 2 il
o Translation: Zainab: | also like my work.
o Again, Lai (aydan) is used to mean "also."

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o Questions are formed with interrogative words like %« (ma) for
"what" and J& (hal) for "do/are."
2. Present Tense: )
o The verbs (53 (adrissu) and &w53 (tudarrisina) are in the
present tense, indicating ongoing actions.
3. Possessive Pronouns:
o The use of possessive pronouns such as & (ki) in its and
(li) in Jiki ) indicates ownership.
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Dialogue-25
Buying Things at the Shop

The seller WelcomeI
Seds 5 AT zaatil,

The student: | need a dictionary, please.
J.Las uﬂ LA;.:.A JJJ'l t_t.“.u'l
The seller: Which dlctlonary do you need?
QJ.L)J ‘aa:..o (_g'l eLt]'n
The Student I need an Arablc dictionary.
The seller: Please take an Arabic dlctlonary. And what else do
’ ~ you need?
fladl 45513 5 Gaoall asaddl J2ad )
The student: | need a readlng book and a grammar book.
J;.L“ L_tLtSJ w;.'uﬂ’l t._tL\S .\JJ‘ du:]'l

The seller: This is a reading book and this is a grammar book.
AU 138 5 e all G138 ),
The student: | need a notebook and a pen.
L 5 1 s a.u'l u.\Ua.\l

The seller: This is the notebook and this is the pen. Do you need
anything else?
}1MM}& ,,w Sl i @ut

The student: No, thank you.

The seller: | need thirty riyals.
YU &350 & gthadl < aad
The student: Please take this thirty riyals.
YLL) UJJJU PRV ¢ Jiad - ;\JU-_-J'I
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Dialogue Analysis

Shopping Conversation
1. Sl 5 S U
o Translation: The seller: Welcome
o N ;i (ahlan wa sahlan) is a common Arabic greeting that
conveys hospitality.
2. Allmd balagad &y ,i L
o Translation: The student: | need a dictionary, please.
o 4 (uridu) means "I want" or "I need," and &l=é &e (min
fadlika) means "please" (addressed to a male).
3. 03 paia gl caad
o Translation: The seller: Which dictionary do you need?
o ¢l (ay) means "which."
4. 0o anad & QA
o Translation: The student: | need an Arabic dictionary.
o <204 2234l (al-mu‘jam al-‘arabt) means "Arabic dictionary."
5. il & 513 5 ool asadl) 00 - o
o Translation: The seller: Please take the Arabic dictionary.
And what else do you need?
o (il (tafaddal) means "please take" or "go ahead."

Additional ltems
6. 540 S « 521 gl QS ) A

o Translation: The student: | need a reading book and a
grammar book.

o S (kitab) means "book," and sl (al-fawad’id) refers to
"grammar" in this context (though it usually means
"benefits").

7. S50 QS 1S esel gl S 138 )

o Translation: The seller: This is a reading book and this is a
grammar book.

o 13 (hadha) means "this."

8. Lnléj'lh)iaa.’:u’j Qe DA
o Translation: The student: | need a notebook and a pen.
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o 1445 (daftaran) means "notebook," and L (qalaman) means
"pen."
9. Akl ; aly Jlaii :ald
o Translation: The seller: Here is the notebook and the pen.
o The structure indicates that he is offering the items.

Finalizing the Purchase
10.  SATLRL 0
o Translation: Do you need anything else?
o ,Al liZ (shay'an akhar) means "anything else."
11, 1S3,y b
o Translation: The student: No, thank you.
o 1,84 5 (wa shukran) means "and thank you."
12, Yy o508 Sl s
o Translation: The seller: The total is thirty riyals.
o W, o (thalathdn riyalan) means "thirty riyals."
13, YUy o508 edb « (Jlaakf ML)
o Translation: The student: Please take this thirty riyals.
o Again, Ui (tafaddal) is used for politeness.

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o The question ' (ay) is used to ask "which," and Js (hal) can
be used to ask yes/no questions.
2. Present Tense: j
o Verbs like 3, (uridu) are in the present tense, indicating a
current need or desire.
3. Offering and Politeness:
o The phrases Ui (tafaddal) and &lé (s (min fadlika)
showcase the importance of politeness in Arabic
conversations.
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Dialogue-26
Shopping at the Market

The seller: Welcome, how can | help you?
faL3a Lg'. ¢ U )a tll.\.“

The woman: | need fish, meet,/and chicken.
1;1;35&;}51’&@3*41 31yl
The seller: Please take the fish, the meat, and the chicken. And

what else do you need?
?L..a.ﬂ u.m;); 'IJL.a 5 Cl;a.“ ¥ 'aal‘ll d..au]'; ‘:L.:m
The woman: | need cucumber, omon and tomatoes.
‘A.LLA.L /Lhd.l 'IJL\; JJJ'I c'lJ.;J'I

The seller: Please take cucumber, onion, and tomatoes. And
what else do you need‘?
The woman: | need sugar, tea, and coffee
) 50 bSu_uJ'u AR
The seller: Please take sugar, tea, and coffee. Do you need
anything else?
€ AT UL Cp 3 06 LGN 5 Gl 5 RGN L0 st
The woman: Yes, | want a tray of eggs and a tin of salt.
CJ.QZ\_J;’: Jua.udﬂn.uj i‘a.i_l o\)A]l
.The seller: This is a tray of eggs and this is a tin of salt
ol A 538 5 il Gl 1
The seller: | want eighty dinars.
) 5 G sladll -z,
The woman: Please take elghty dinars.
'IJLUJ UJ.ILA.I oJA 6 a'IJA]'I
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Dialogue Analysis

Shopping Conversation
1. fiads ol « La e
o Translation: The seller: Welcome, how can | help you?
o Wi (marhaba) is a friendly greeting, and iis i (ay
khidmah?) means "What service can | provide?"
2. s Ll 5 4 i 0
o Trgnslation: The woman: | need fish, meat, and chicken.
o 3l (uridu) means "l want" or "l need."
3. el 5 aall 5 elid oad ;2
o Translation: The seller: Please take the fish, the meat, and
the chicken.
o ‘;Lam (tafaddall) is a polite way to say "please take."
4. "L..m'l u.\.‘uJ.: 153G 3
o Translation: And what else do you need?
o Lail (aydan) means "also" or "t0o."

Additional ltems
5. Al 5 3 51a & i A
o Translation: The woman: | need cucumber, onion, and
tomatoes.
o 1,4s (khiyaran) means "cucumber," 3<iai (basalan) means
~ "onion," and kb (tamatim) means "tomatoes."
6. ablakall; Jiadll; sl i ad
o Translation: The seller: Please take the cucumber, onion,
and tomatoes.
7. & U Us..,_uj BA
o Translation: The woman: | need sugar, tea, and coffee.
o 1S (sukran) means "sugar," Ul (shayan) means "tea," and
Lu(bunna) means "coffee."
8. uﬂudwj)mlg_l,_w- 33l
o Translation: The seller: Please take the sugar, tea, and
coffee.
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Finalizing the Purchase

9. €A1 Ll o 5 U8

10.

11.

12.

13.

0]
0]

Translation: Do you need anything else?

Al Ui (shay'an akhar) means "anything else."

e 4 5 ¢ (il ik ¢ 22 81l

Translation: The woman: Yes, | want a tray of eggs and a tin
of salt.

uali (ib (tabaga baydin) means "tray of eggs," and s 4
(‘ulbata milhin) means "tin of salt.”

clall 4l 038 5 ¢ (il (3l 138 12l

Translation: The seller: This is a tray of eggs, and this is a tin
of salt.

B AT k|

Translation: The seller: The total is eighty dinars.

o T sl (thamandin dinaran) means "eighty dinars."

s 0 038 ¢ ki 1650
Translation: The woman: Please take this eighty dinars.

Grammar Highlights

1. Polite Requests:

0]

The use of s (tafaddall) emphasizes politeness in offering
items.

2. Present Tense:
o The verb 3l (uridu) is in the present tense, showing the

speaker's current needs.

3. Question Formation:
o The question Js (hal) is commonly used for yes/no questions,

while 13k (madha) is used to ask "what."
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Dialogue-27
Buying Clothes at the Market

The seller: Welcome, how may | help you?
$aais Gl (il i)
The customer: | need a shirt please.
Canals )l sLa.Lns ..'L!Jll ngliim

The seller: Come here please. This is the shirt section. This is a white
shirt, this is a yellow shirt, this is a blue shirt, this is a red shirt, and this is

a black shirt.
138 5 ¢ hadl 138 5 (3550 138 5 Halal 138 5 ¢[alil (aned 138 Uaddll AL8 138 (Uih (Jadl ;200
S5,

The customer: How much is the shirt?
¢ pavaill ‘,sl (TR A
The seller: The shirt is twenty dinars.
|y G iy (il 23,
The seller: Which shirt do you want?
?_Lu.t ua.us Lg! tll_!.“
The customer: | want a blue shirt.
d))‘m ua.\a.i.“ J..\J! ngm:.:a.“
The sel!er: This is a blue shirt.
BN (el 5A 138 ),
The seller: We have beautiful clothes.
A_Th.a; i._ﬂ)_ﬂ Lual c_lh]'i

The customer: How much is the thobe?
el 51 f.sJ ‘& }“11
The seller: The thobe is thirty dinars.
SENT I )
The customer: | ‘want a white thobe.
uau‘h"l u_:}‘.“ J.Ui Lg}hiﬂ!
The seller: The price is fifty dinars.
'|)'Lu_'1 u)mt._ljj.lnajli @LL‘.'I
The customer: Please take this fifty dinars.
13K (5 538 (J0lh 15 20
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Dialogue Analysis

Shopping Conversation
1. $aais G ¢ el gl
o Translation: The seller: Welcome, how may | help you?
o (xii (tafaddal) is a polite way to invite someone to speak or
ask for help.
2. &l 5h ¢ Uand &y )l 1yl
o Translation: The customer: | need a shirt, please.
o 4, (uridu) means "I want" or "l need," and &asi 3 (law
samahta) is a polite request meaning "if you would allow."

Selecting a Shirt
3. olaxdl 28138 ¢ UA Jladi gl
o Translation: The seller: Come here please. This is the shirt
section.
o W (huna) means "here," and gl-’aiiﬁ ~4 (gism al-qumsan)
means "shirt section."
4. 555015 5o aRiIE8 53050158 5 e Dakal 138 o (il (andd 138 0l
o Translation: The seller: This is a white shirt, this is a yellow
one, this is blue, this is red, and this is black.
o The colors are introduced with 12 (hadha) meaning "this is."

Asking for Prices

5. $oaull oL 15 i)
o Translation: The customer: How much is the shirt?
o & (bikum) is a colloquial way to ask about the price.
6. T Gty el it
o Translation: The seller: The shirt is twenty dinars.
o (ryda (bifishrin) means "for twenty."”
7. S5 pand gl
o Translation: The seller: Which shirt do you want?
o Lﬁi (ay) means "which."
8. GOV il &y )i 25 S
o Translation: The customer: | want the blue shirt.
9. B3N el 5 138 sl

97



o Translation: The seller: This is the blue shirt.

Additional ltems
10 AL a3
o Translation: The seller: We have beautiful clothes.
o f—.:‘jﬁ (athwab) refers to traditional garments.
1. sl e il
o Translation: The customer: How much is the thobe?
o The term &3l (al-thawb) refers to a traditional robe.
12, s oo G caud
o Translation: The seller: The thobe is thirty dinars.
13, G Gl & e )
o Translation: The customer: | want the white thobe.
14, 155 Oead Golhad
o Translation: The seller: The total is fifty dinars.
15. s O 5luad 238 (ol 25 ,A5A0
o Translation: The customer: Please take this fifty dinars.

Grammar Highlights

1. Polite Requests:
o The use of Ui (tafaddal) and &3l J (law samahta)
emphasizes politeness in interactions.
2. Question Formation:
o & (bikum) is used for asking about prices, showcasing a
common conversational structure.
3. Descriptive Phrases:
o Colors and items are described using the structure 1%
(hadha) for singular masculine nouns.

Cultural Context

e Traditional Clothing: The mention of <3 (al-thawb) highlights the
importance of traditional attire in Arab culture, often worn during
formal occasions.
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Dialogue-28

Discussing the Weather and Plans

The wife: How is the weather outside?
el L8 5all ek AL
The husband: It is raining now. This is the Autumn season.

]

i All i 138 V) i LD 1z 53,
The wife: Your cloth is wet. Where is the raincoat?
sahaid) o (5 i35 A5 53
The husband: | left it in the company.
A al e dRy iz )
The wife: And where is the umbrella?
eallall il 5 As 530
The husband: | left it in the car.
8Ol 8 ST iz 55l
The wife: Drir!k this tea, it is’warm.
L3135 5A (U 138 LBl AL,
The husband: May Allah bless you.
a2 A3 iz 53,
The wife: Shall we go to the market now?
N1 3550 ) G s As 55
The husband: There is plenty of water outside.
The wife: What do we do?
o{Jadi 13 45550
The husband: We are staymg at home tonight.
el L8 4Ll 28 50,
The wife: And we go to the market tomorrow by the will of Allah.
B0 S5 &) Geidl Y13 LA AL,
The husband: This is a good idea.
Eu.n: bJSS PRYY CJJJ]
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Dialogue Analysis

Weather Conversation
1. Szl o sl G Ag 55
o Translation: The wife: How is the weather outside?
o &GX (kayfa) means "how," and sill (al-jaww) is a colloquial
term for "the weather."
2. iy Al Jiad 138 GV Hhad S 2 55
o Translation: The husband: It is raining now. This is the
Autumn season.
o ki (tumtiru) means "is raining," and < Al (2 (fasl al-kharff)
refers to "the Autumn season."

Clothing and Rain Gear
3. elahag) G e o5 AL 55
o Translation: The wife: Your cloth is wet. Where is the
raincoat?
o (i (mubtalu) means "wet," and <ahsdl (al-mi'taf) refers to
"raincoat."
o Translation: The husband: | left it in the company.
o & (taraktuhu) means "l left it."
5. eiliadl G 5 As530
o Translation: The wife: And where is the umbrella?
o alldl (al-mizallah) means "umbrella.”
6. s 8 53
o Translation: The husband: | left it in the car.
o )il (T al-sayyarah) means "in the car."

Offering Tea
7. L3 5h (Gl 158 Gl AL
o Translation: The wife: Drink this tea, it is warm.
o (3 (dafi’) means "warm."
8. <la &l &l iz 53l
o Translation: The husband: May Allah bless you.
o A common expression of gratitude.
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Plans for the Market
9. SN Gl I La X s Ak
o Translation: The wife: Shall we go to the market now?
o sl (al-stiq) means "the market."
10. g Al ik K oz 5
o Translation The husband: There is plenty of water outside.
o l.u J-US (kathlrjlddan) means "very much" or "plenty."
1L R S\
o Translation: The wife: What do we do?
12, il A 35z 55
o Translation: The husband: We stay at home tonight.
o u.m (nabga) means "we stay
13. .mu;mu\d,m\glnx_mm,u,ﬂ
o Translation: The wife: And we go to the market tomorrow by
the will of Allah.
o #@ & ¢ (in sha' Allah) means "if Allah wills," a common
phrase in Arabic.
14. a5k 3% 038 1z 530
o Translataon. The husband: This is a good idea.

Grammar Highlights

1. Questions:
o Questions are formed using << (kayfa) for "how" and i (ayn)
for "where."
2. Verb Conjugation:
o The use of past tense <S5 (tarakt) for "l left" indicates a
completed action.
3. Expressions of Gratitude:
o <ls @ &3 (barak Allah fiki) is a culturally significant phrase
showing appreciation.

Cultural Context

e Traditional Phrases: The use of & s O reflects the cultural
significance of faith in daily activities and plans.
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Dialogue-29

A Conversation About the Weather and Holidays

Hassan: Peace be upon you o Badr, | am Hassan speaking
from London.
SAIl e A (Al U1 354 aKe AN (G,
Badr: And peace be upon you, welcome o Hassan.
I WAL NS WPt
Badr: How is the weather in London?
603l 3 Al G 0
Hassan: The weather is cold in London. This is the winter
season.
¢GAl Jlad 138 (31 330 sal4ds
Badr: What is the temperature in London?
¢05 G30I0al 4553 &0
Hassan: Below zero.
’Mﬁ‘ | &aad A,
Hassan: How is the weather in Riyadh?
foRN b el g
Badr: The weather was warm and it is moderate now.
Osise 5Y1 585 58 53 98203
Hassan: What is the temperature in Riyadh?
foRlDl 8 8010al 4253 &8 s
Badr: The temperature is 20.
Gsle 35504555 04
Hassan: Will you spend the holidays in London?
¢4l uan\llmj" ol il sil (08 c Al
Badr: No, | will spend it in Tunisia by the will of Allah.
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Dialogue Analysis

Introduction

1. O e AKH (Qia W B4 A& 30N : Hlia
o Translation: Hassan: Peace be upon you, O Badr. | am
Hassan speaking from London.
o &l S (as-salamu ‘alaykum) is a common greeting
meaning "Peace be upon you."
2. G U gl 5 Sl A &ie 105
o Translation: Badr: And peace be upon you, welcome O
Hassan.
o M ;341 (ahlan wa sahlan) means "welcome."

Weather Discussion

3. o5l i sall Gy
o Translation: Badr: How is the weather in London?
o <X (kayfa) is used to ask "how."
4. (U Jiai i 53 a6 sad) gl
o Translation: Hassan: The weather is cold in London. This is
the winter season.
o 34 (barid) means "cold," and ¢l (lis (fasl al-shita’) means
"the winter season."
EVSIEES B EES TR
o Translation: Badr: What is the temperature in London?
o & (kam) is used to ask "how much" or "what."
6. Jilall &utgiia
o Translation: Hassan: Below zero.
o sl & (tahta as-sifr) refers to temperatures below freezing.

Discussion of Riyadh Weather
7. Soall b sl G s

o Translation: Hassan: How is the weather in Riyadh?
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8. Usixh G¥) 5b 5 dlla sal G103

o Translation: Badr: The weather was warm, and it is moderate

NOW.

o Uiixs (mu‘tadil) means "moderate."
9. Tl 4 35))a0 4803 & 4Es

o Translation: Hassan: What is the temperature in Riyadh?
10, sdle syl dsns 0

o Translation: Badr: The temperature is 20.

o (shie (‘ishriin) means "twenty."

Plans for the Holidays

11, oo G Allal B A chua
o Translation: Hassan: Will you spend the holidays in London?
12, 8IS GaE B hallh oF 105
o Translation: Badr: No, I will spend it in Tunisia by the will of
Allah.

o & ¢ (in sha' Allah) expresses a wish for God's will to align
with the speaker's plans.

Grammar Highlights

1. Questions:
o Questions about the weather are formed using «< (kayfa)
and S (kam).
2. Verb Tenses:
o The past tense is used with ¢ (kana) for "was," indicating a
previous state.
3. Vocabulary Related to Weather:
o 3,4 (barid) - cold
o Jsias (mu'tadil) - moderate
o _uall &l (tahta as-sifr) - below zero
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Dialogue-30
Planning a Weekend Trip

Khalid: The weather is moderate these days.
SV o38 Uil el s
Hazim: This is a Spring season.
| (i 138 22305,

Khalid: All praise is to Allah, the Summer is gone and the heat
is gone as well.
YAl Al Caiiall Gad b sl A
Hazim: And the winter is gone and the cold is gone as well.
S5 Rl 5 dEAN Caaldy ra s,
Khalid: Where will we spend the weekend?
"t}uu'}f'l bt il G AW
Hazim: We will go to the beach.
(U ) Caadina gl
Khalid: The beach is very far, we will go to the desert.
Hazim: This is a good idea, we will go to the desert.
Sl Ea s Ak 5% 03 a5
Khalid: I will bring the tent and the carpet.
S P A IO R F Y
Hazim: | will bring the food and the drink.
Gyl 3 alakall Hladll 2,
Khalid: My family will come with me.
@20 Hladil oL A
Hazim: My family will come with me as well.
Wil paa Hladil SO0 12,
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Dialogue Analysis

Introduction

1. A1 63 0ias 3l s
o Translation: Khalid: The weather is moderate these days.
o Jsiss (mu‘tadil) means "moderate.”
2. gl (i 13 25
o Translation: Hazim: This is the Spring season.
o (i (fasl) means "season."

Discussion on Seasons
3. DAl Al jaitall Al e Lasd A4
o Translation: Khalid: All praise is to Allah, the Summer is gone
and the heat is gone as well.
o (a3 (dhahaba) means "is gone."
4. 350 G35 R Gl 5 iasla
o Translation: Hazim: And the winter is gone and the cold is
gone as well.
o :il (al-shita’) means "winter," and 33l (al-bard) means
"cold."

Weekend Plans

5. t¢ sl Akl adin G HAE

o Translation: Khalid: Where will we spend the weekend?
6. Bl ) Cadiidja

o Translation: Hazim: We will go to the beach.

o Bl (al-shati’) means "the beach.”
7. 5 G Gad cdesd LA (A

o Translation: Khalid: The beach is very far, we will go to the

desert.

o 3= (ba‘Td) means "far," and Jd\ (al-bar) refers to "the desert"
or "countryside."
8. i ) Ladi agh ke em 1ajls
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o Translation: Hazim: This is a good idea, we will go to the
desert.

Preparations for the Trip

IR HA RS A I PR
o Translation: Khalid: | will bring the tent and the carpet.
o 4will (al-khaymah) means "tent' and i) (al-sajjadah)
means "carpet.”
10. Coal 5 Aedll Hladll 3l
o Translation: Hazim: | will bring the food and the drink.
o askll (al-ta’am) means "food" and &I (al-sharab) means
"drink." ‘
11. 2o Dladil SOU A
o Translation: Khalid: My family will come with me.
o 34 (asrati) means "my family."
12. Ul gaa G304 2508
o Translation: Hazim: My family will come with me as well.

Grammar Highlights

1. Seasons and Weather:
o (i (fasl): used to denote seasons.
o The structure &3 (dhahaba) for indicating something that has
gone or ended.
2. Questions: )
o The question & (ayn) is used to ask "where."
3. Future Plans:
o The future tense is indicated through verbs like x=ils
(sa'ahduru) meaning "l will bring."
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Dialogue-31
From Iraq to Jeddah: Conversations About Life and Travel

Thabit: Why did you leave Iraq?
€5 5all &5 13 L_uu
Harith: The company moved to Jeddah, and | am the manager
of the company here.
m«s}m }Mujmulus}m i) L_uLz.

Thabit: You were happy in Iraq.
d'l‘):_“ (o lm XS L_uLl
Harith: That is right, Iraq is a beautiful country and | have

friends there.
Sla ;:LB..L-:.-'I (_,‘JJ dl‘):j'l (Tasa 1_155 L_ul.:-

Thabit: What is your op|n|on about Jeddah?
532 (st L_LIIIJ 04 t._uLJ

Harith: Jeddah is a big and very beautiful city.
'I.J:.d.l.m:._j a).l.lde.u.l.aaA:- L_ULA

Thabit: How do you spend your time in Jeddah?
533 cad usjll umsu X L_L!Ll
Harith: | go with the fam|Iy to the beach.
J:s.l.“ u.]nb..u u_“ oJ.mY'I C’A L_sz'l L_lJL:s

Thabit: And where are you gonng now?

Harith: | am going to Makkah for Umrah and to pray in the

Masijid ul Haram. ’
POAN aaliadll L8 s3lal 5 s haall A5 ) Lad e\,

Thabit: How long does the journey take to Makkah?
@& A 5 JAilS S s

Harith: It takes appro:umately one hour.
LAJJSJ::A:-'IJJLC-LLAOM &_1_)1.;
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Dialogue Analysis

Introduction
0G0 all E& 1A/ s
o Translation: Thabit: Why did you leave Iraq?
o 1A (limadha) means "why."
2. u«sﬂuhujm‘;\u&ﬂhmuu)h
o Translation: Harith: The company moved to Jeddah, and | am
the manager of the company here.
o «i&i (intaqalat) means "moved," and % (mudir) means
"manager."
3. @all o lael &7 &G
o Translation: Thabit: You were happy in Irag.
o lusi (sa‘Td) means "happy.”

Discussion on Iraq

4. G pEalal J 5 Qs 3 5l (aia i /&
o Translation: Harith: That is right, Iraq is a beautiful country
and | have friends there. )
o X (balad) means "country," and :E:al (asdiga’) means
"friends."

Opinion on Jeddah
5. 34 4 i L/ Gl
o Translation Thabit: What is your opinion about Jeddah?

o &L (ma ra'ayk) means "what is your opinion.”
6. ].1:;4.1.!.4; nJ.uSA.u.:\.na.J.m/uJL;

o Translation: Harith: Jeddah is a big and very beautiful city.
o 4 (madinah) means "city."

Spending Time in Jeddah
7. B34 Gl al G/ Gl
o Translation: Thabit: How do you spend your time in Jeddah?
o X (kayfa) means "how."
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8. A )35l & Ladl/ & s
o Translation: Harith: | go with the family to the beach.
o (&3 (adhhabu) means "l go," and _adll L (shati’ al-bahr)
means "the beach."

Current Plans

9. 5 L Gl 5 / s
o Translation: Thabit: And where are you going now?
o &Y (al-an) means "now."
10. 2 all aatdll s aSilall jaoaall A&L D) Ll & s
o Translation: Harith: | am going to Makkah for Umrah and to
pray in the Masjid al-Haram.
o & (Makkah) refers to the holy city, and o2l 224 (al-Masjid
al-Haram) refers to the Sacred Mosque.

Travel Details

11. e3&5 ) Ala5) 5,008 Ky Sl
o Translation: Thabit: How long does the journey take to
Makkah?
o (5,4l (tastaghriqu) means "it takes."
12, Wiidaa) 4l (el ) & s

o Translation: Harith: It takes approximately one hour.
o 3ialj €W (sa'ah wahidah) means "one hour,” and
(tagriban) means "approximately.”

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o 134l (limadha) for "why," and & (kayfa) for "how."
2. Describing Locations:
o Using &4 (hunak) to refer to places previously mentioned.
3. Verb Conjugation:
o Present tense verbs like (i (adhhabu) indicate ongoing
actions.
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Dialogue-32
Journey from Yemen: Stories of Life, Work, and Happiness

Laith: Where are you coming from?
"n._u...a; LJ-‘I’ u;ﬁ
Thamir: | came from Yemen. | am Yemeni.
o U oal) Ge Eman
Laith: And when did you arrive from Yemen?
Sl e &i)lad ajg il
Thamir: | arrived ten years ago.
Gl il e (8 &Had 1l
Laith: Do you have Yemeni nationality?
s ddal) clas s -2l
Thamir: Yes, and | have a Yemeni passport.
el S l5a ey epad sl
Laith: Did you come for work?
e &t 06 12
Thamir: No, | came to study, and after studying, | got married.

,,,,,,,

c_u.}).am'ua]'. m;mbaﬂu)m Y J.A'U
Laith: And what do you do here?
A Jand 134 5 &l
Thamir: | am a lecturer at the university.
daalall L8 JEL G ;a0
Laith: Do you visit Yemen?
eoadll 5535 b ol
Thamir: Yes, | spend the hohday in Yemen with the family.
u.m."l ’ o)ulY\ cné\.U:u.‘.'l Gn.aﬂ'a c‘a:u _)Al_a

Laith: Are you happy here?
"Lbb J.La.u u.l'l t_lb u.lj

Thamir: Yes, and all praise is to Allah.
A 3315 eaad a0,
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Dialogue Analysis

Introduction

1. $&haa G s/ &l
o Translation: Laith: Where are you coming from?
o &)ax (hadarta) means "you came from."
2. iUl G Ehlad /5
o Translation: Thamir: | came from Yemen. | am Yemeni.
o0 (2 (yamani) means "Yemeni."

Arrival Details

3. foaill e )ik i 5/ e
o Translation: Laith: And when did you arrive from Yemen?
o % (mata) means "when."
4. o3l i J8 &i)ias /Dl
o Translation: Thamir: | arrived ten years ago.
o i3l i (‘ashar sanawat) means "ten years."

Nationality and Purpose

5. vl dudsl sl s / &
o Translation: Laith: Do you have Yemeni nationality?
o 4aisll (al-jinsiyyah) means "nationality.”
6. Gl Jaldl 355 aa 5 eaai/ al
o Translation: Thamir: Yes, and | have a Yemeni passport.
o il 355 (jawaz al-safar) means "passport.”
7. dasll &ylad U8/
o Translation: Laith: Did you come for work?
o Jaall (lil-‘amal) means "for work."

Reason for Coming

8. 2558 Al A A5 5 Al &y jlad Y [ el
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o Translation: Thamir: No, | came to study and after studies, |
got married.
o 453 &5l (hadartu lid-dirasah) means "l came to study.”

Current Occupation

9. TUA Jasi 134 5/ &l
o Translation: Laith: And what do you do here?
o Jaxd (ta'mal) means "you do."
10.  dadall AL G/ Sa0
o Translation: Thamir: | am a lecturer at the university.
o 3 (ustad) means "lecturer."

Visiting Yemen

4. el 538 Ua /el
o Translation: Laith: Do you visit Yemen?
o )53 (tazliru) means "you visit."

12. oall 33501 ah dllaall ol 223/ 5l
o Translation: Thamir: Yes, | spend the holiday in Yemen with
the family.

o Akl =¥ (aqqh al-‘utlah) means "I spend the holiday."

Feelings About Living

13. fUA Ll Gl A / C
o Translation: Laith: Are you happy here?
o =i (sa'id) means "happy."
14. A 33 5 eaai/ Hald
o Translation: Thamir: Yes, and all praise is to Allah.
o & 30l (al-hamdu lilldh) means "all praise is to Allah."

Grammar Highlights

1. Question Formation:
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o Questions are formed using G Ga (min ayna) for "where
from," and Ja (hal) for yes/no questions.
2. Present Tense:
o Use of present tense verbs like &xxs (hadarta) and Jasd
(ta'mal) to describe actions.
3. Expressions of Time:
0 il gk ,wr- Ji (gabla ‘ashar sanawat) indicates time in the past.
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Dialogue-33

Living in the Village or the City?

Ahmad: Where are you living, O Badr?
¢33 1 A G - daald
Badr: | live in the village.
33 3 (KLl 2%,
Ahmad: Why did you leave the city?
"du.uA.n}'l L_ISJ.I bl..ol ..].AA'I

Badr: The village is calm and the air is clean.
G a5 e i 0%
Ahmad: But in the city, there are universities, hospitals,
~ companies, and markets (malls). /
33l 5 SISO 5 Salila § Glagls daadll 8 6 513,
Badr: In the city, there is noise, pollution, and traffic as well.
AR5 5 sl 5 Pl s Wadl Aaall 8 5203,
Ahmad: Why do you stay in the village whilst you are working

in the C|ty’?
Qi.u..\.a.“usdmt_u'ljd_s‘)s.“ uSm'l.\LAl -A%d]
Badr: There is no problem.
Ahmad: How do you go to the city?
"du.ual'l u‘“ VR L_uS A.a:.'l

Badr: | go by train.
JUnstl L_'LA.J'I _)_Ll

Ahmad: How Iong does the journey take to the city?
Wu.u.a."l Glld;)l'l LgJ:_uu‘aS _La;'l

Badr: It takes one and a half hours approximately.
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Dialogue Analysis

Living Situation

1. $5% 5 R o 1 A
o Translation: Ahmad: Where are you living, O Badr?
o (Ki (taskunu) means "you live."
2. 45l 3 KL/ 5
o Translation: Badr: | live in the village.
o 45 (al-garyah) means "the village."

Reason for Leaving the City

3. eiiaad & 7 Al
o Translation: Ahmad: Why did you leave the city?
o &£ (tarakta) means "you left."
4. G s 5 dis 45/ 5%
o Translation: Badr: The village is calm and the air is clean.
o & (naqr) means "clean."

Comparing City and Village
5. (shl 5 &I8HE 5 GG § Clads Al b ol 5/ 2l
o Translation: Ahmad: But in the city there are universities,
hospitals, companies, and markets.
o &lasa (jami‘at) means "universities.”
6. ARl 5 &g ol pia Ll bl 8 5/ 5%
o Translation: Badr: In the city there is also noise, pollution, and
traffic.
o ilaja (dawda’) means "noise," &3E (talawwut) means
"pollution," and 3.3 (izdiham) means "traffic."

Commuting from the Village

7. Siinadl L Jasd &l 5 aand i o&ad a7 sl
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o Translation: Ahmad: Why do you stay in the village whilst you
are working in the city?
o Uasi (ta‘'mal) means "you work."
8. s alid Gl / 5%
o Translation: Badr: There is no problem.
o Alkii (mushkilah) means "problem."
9. faiudl I X e/ Aadl
o Translation: Ahmad: How do you go to the city?
o i (tadhhabu) means "you go."
10. sl Sl /5%
o Translation: Badr: | go by train.
o kil (bil-gitar) means "by train."

Duration of Travel

1. s A G &y A
o Translation: Ahmad: How long does the journey take to the
city?
o (5,4l (tastaghriqu) means "it takes."
12, LB el Galay 5Ael § 4087 5%
o Translation: Badr: It takes one and a half hours
approximately.
o AL Galay Al (sa‘ah wa nisf as-sa'ah) means "one and a
half hours."

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o Questions are formed using & (ayn) for "where," 134l
(limadha) for "why," and & (kam) for "how much/how long."
2. Present Tense:
o Use of present tense verbs like (£is (taskunu) and Uasd
(ta'mal) to describe current actions.
3. Adjectives:
o Adjectives like ol (hadi’ah) and & (naqT) describe qualities
of the village.
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Dialogue-34

Hobbies and Reading Habits

Shakir: What is your hobby, O Sharif?
Sy 5 1 a5 L ;S
Sharif: | have many hobbies: reading, traveling, and
corresponding. And what are your hobbies?
eCuil @i 5 Loy AL a5 28005 800D 55K e 1Cayya
Shakir: My hobbies are exercise (sport), traveling, and reading as
’ well.
il 21 Jall 5 &S84l - L5 50 2SS,
Shakir: What are you reading, O Sharif?

ey 53 158 13 ;S

Sharif: | am reading books and Islamic magazines. What are you

readlng'?
e 1 ALY edlgall j i Gy 5

Shakir: | am readlng Islamic books and academic magazines.
ianSY) eSlaald s L (K P8

Shakir: Do you have a library?
eAs Sl (s 1S
Sharif: Yes, | have a big library.
8 AL 5T sl 1y 5,
Shakir: How many hours do you read daily?
% PR R AT K

Sharif: | read apprommately three hours.
l_u)n.u_ch.Lut_uh 1)31 t._ﬂJJ.UJ

Shakir: | read four hours every day.
‘,jﬂi‘é_ﬂlubh.ut\)'l '1)3'1 Wil JSL»:
Sharif: Reading is a beneficial hobby.
bl 4 a1 L0
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Analysis

Hobbies Discussion
1. Cayd Gz L S e
o Translation: Shakir: What is your hobby, O Sharif?
o &l s (hiwayatuka) means "your hobby."
2. ALy K g el - 50K e ¢ Gy
o Translation: Sharif: | have many hobbies: reading, travelling,

and corresponding.
o 4l 4 (al-murasalah) means "corresponding.”

Sharing Hobbies

3. &l atiiia L 58
o Translation: And what are your hobbies?
o This is a direct way to ask about someone else's interests.
4. U 320580 5 ESRTN 5 20070 ¢ a1 S
o Translation: Shakir: My hobbies are exercise (sport),
travelling, and reading as well.
o 4=U5) (ar-riyadah) means "sports.”

Reading Preferences

5. Caiyh i G
o Translation: What are you reading, O Sharif?
- o 1} (tagra’) means "you are reading.”
6. Aioley) cdiaall 5 i i Gyl
o Translation: Sharif: | am reading books and Islamic
magazines.
o «sdll (al-majallat) means "magazines.”

Personal Reading Habits

7. daatsh eladh {8t o T4 - s
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o Translation: Shakir: | am reading Islamic books and
academic magazines.
o This highlights the diversity of reading interests.
8. Pl AEA o ¢ aaicay
o Translation: Sharif: Yes, | have a big library.
o 4 (maktabah) means "library."

Reading Time

]
. E

9. asill 3 5B 4EL & g
o Translation: Shakir: How many hours do you read daily?
o 154 (tagra’) refers to "you read."
10. L a8 el &6 1381 1y 5l
o Translation: Sharif: | read approximately three hours.
o ¢iels &35 (thalath sa‘at) means "three hours."
11. a5l g clell aanf 158 Ul sl
o "I'ranslati‘on: Shakir: | read four hours every day.
o wlelu &)l (arba‘ sa‘at) means "four hours."

Conclusion on Reading

12. 33,84 43158 3o el Ca
o Translation: Sharif: Reading is a beneficial hobby.
o 5yix (mufidah) means "beneficial.”

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o Questions use & (ma) for "what" and 5 (kam) for "how many."
2. Present Tense: .,
o Present tense verbs such as 1% (tagra’) indicate ongoing
actions.
3. Plural Forms:
o The plural form of nouns like <l (hawayat) (hobbies) and
«ss (majallat) (magazines) reflects quantity.
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Dialogue-35

Visiting the Hobby Fair or Exhibition
Shihab: Have you visited the hobby exhibition?
Sl gl (m yaa )5 b el
Shuayb: No, | have not visited it. Let us go to it.

Shihab: This is the hobby exhibition.
el G yia A 188 G,
Shuayb: There are many hobbies.
15 8358 U3 038 1Cuia,
Shihab: This is the stamp collection section.
skl s 2Us 15 Ll
Shuayb: There are beautiful stamps. This is an Indian stamp and this
is a French stamp.
S8 i 138 5 oals A 138 Aled 015k 036 (el
Shihab: And this is the Arabic writing section.
oA ol U8 138 5 1,
Shuayb: These are verses in calligraphic writing and those are
Ahadith in cursive writing.
4850 Lk Sl el el dady ST 038 1L
Shihab: And this is the newspaper section.
Al FUS 138 5 s,

Shuayb: And these are newspapers in every language.

el jaaty Cadla o2 5 rCaiad

T - .

Shihab: And this is the housekeeping section.
G 5l ZU 1A 5 s,
Shuayb: This is Chinese food and this is Arabic food.
G0f ek 138 5 (Citea 2k 138 1D
Shihab: And this is the sport section.
ALl FUS 138 5 1L,

Shuayb: Soccer, swimming, and horse riding.
N [ B PR B 3 Rt
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Analysis

Hobby Exhibition

1. el Gmpte &0 Us  Llgsi e
o Translat:on Shihab: Have you visited the hobby exhibition?

o &5 (zurt) means "you visited."
2 d]LuLﬂcMJJLAsY:tTLm

-

o Translation: Shuayb: No, | have not visited it. Let us go to it.
o & (hayya bina) means "let us go."

Exploring Exhibits

3. clilsell (e A 138 g

o Translation: Shihab: This is the hobby exhibition.
4. lan 8558 il o o3b 1Ciia

o Translation: Shuayb: There are many hobbies.

o 3 (kathirah) means "many."

Stamp Collection

5. & ,LJ\ s zls 138 Sl
o Translation: Shihab: This is the stamp collection section.
o ch (Janah) means sﬂection."/
6. st b 138 5 sais il 138 ¢ Alas &35k 038 ikl
o Translation: Shuayb: These are beautiful stamps. This is an
Indian stamp, and this is a French stamp.
o &\ (tabi‘) means "stamp."

Arabic Writing Section
7. o bdll ZU13 5 Gl

o Translation: Shihab: And this is the Arabic writing section.
8. Axd3l Lady Culaf Gl 5 ¢ kil Tady Eif o34 1Ciials
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o Translation: Shuayb: These are verses in calligraphic writing,
and those are Ahadith in cursive writing.
o &l (ayat) means "verses," cuwilii (ahadith) means "Hadith.”

Newspaper Section
9. Aalall FUs 138 51l
o Translation: Shihab: And this is the newspaper section.

10, il el Salla ot oSl
o Translation: Shuayb: And these are newspapers in every
language.

o &ala (suhuf) means "newspapers."

Housekeeping and Food

1. o el pis 15 5
o Translation: Shihab: And this is the housekeeping section.
12, R ek 5o e feh 15 Lied
o Translation: Shuayb: This is Chinese food, and this is Arabic
food.

o alk (ta‘am) means "food."

Sports Section

13. AL UL IS 5 Gl
o Translation: Shihab: And this is the sports section.
14. Ay lall 5 ASL G psll Rt

o Translation: Shuayb: Soccer, swimming, and horse riding.

o el 83X (kurat al-gadam) means "soccer," 42l (as-sabahah)
means "swimming," and 4.5 4! (al-furlisiyyah) means "horse
riding."

Grammar Highlights

1. Question Formation:
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o The dialogue begins with a direct question using Js (hal) for
"have."
2. Present Tense Usage:
o Present tense verbs like &5 (zurt) and &5 (yakan) indicate
current actions and states.
3. Demonstratives:
o The use of demonstrative pronouns (e.g., % (hadha) for "this"
and &k (tilka) for "that") helps identify specific items.
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Dialogue-36

Selecting Your Favorite Associations

The female teacher: Which association will you choose, O
Sharifah?
€36y 55 U G B85 Laid (ol AL

Sharifah: | will choose the Journalism association.

,,,,,

The female teacher: Which association will you choose, O
Shadiyah?
Al G G )il el ol 1ALl
Shadiyah: | will choose the Islamic Culture association.
Aeadluy) dalal) daes HUAT a5,

The female teacher: Which association will you choose, O
Shaymah?
SoLAI G (B85 il (g 1AL
Shaymah: | will choose the computer association.
Cplad) aad YA spl,
The female teacher: Which association will you choose, O Shaqgra?
AR P ORI WA
Shagraa: | will choose the science association.
astall Aass HELT 21088,
The female teacher: Which association will you choose, O Shams?
?0ali 1 G S ddead (ol 1AL
Shams: | will choose the Arabic language association.
35 oal) 4GD e HERT (i
The female teacher: Which association will you choose, O

Sumayrah?
% il U (a5 d5aas (gl a3

Sumayrah: | will choose the housekeeping association.
il adl A HUEAT 50,
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Analysis

Choosing Associations
1. Gudiadas of s daoudie
o Translation: The female teacher: Which association will you

choose, O Sharifah?

2. Al Lais AR a0
o Translation: Sharifah: | will choose the Journalism
association.

“il (akhtaru) means "I choose."

3. A5 G ki 4 o AL €
o Translation: The female teacher: Which association will you

choose, O Shadiyah?
Agadluy) dal) pas HEAT AL
o Translation: Shadiyah: | will choose the Islamic Culture

association.

CREVES PP RS L
o Translation: The female teacher: Which association will you

choose, O Shaymah?
o sudal) s AT s
o Translation: Shaymah:

association.

| will choose the Computer

AR LECE AR I WRCA R
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o Translation: The female teacher: Which association will you
choose, O Shaqra?
8. ;j)i;j" saa AT ks
o Translation: Shaqgra: | will choose the Science association.

9. i (BT i ol AL €
o Translation: The female teacher: Which association will you
choose, O Shams?

10. Al gt dn e gl s
o Translation: Shams: | will choose the Arabic Language
association.
11. §03a U G A3 daad ol - Al ¢

o Translation: The female teacher: Which association will you
choose, O Sumayrah?
12, G el diag AL 5k
o Translation: Sumayrah: | will choose the Housekeeping
association.

Grammar Highlights

1. Question Formation: ’
o The teacher consistently asks questions using the phrase !
GBS 43 (ay jam'iyyatin takhtarina), meaning "which
association will you choose?"
2. Verb Conjugation:
o The verb )il (akhtaru) is in the first person, indicating the
speaker's choice.
3. Feminine Agreement:
o The dialogues are structured to address females, indicated
by the verb forms and the use of "O" before names.
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Dialogue-37

Travel Documents and Airport Procedures

The custom officer: How can | help you?
fasia Lgl ‘_QL}A”
The traveller: | have a booking to Jeddah. | would like to confirm the
boohng
)a.:.h JJSL! .).!J'IJ &a.l.'.x ‘5“ Ja.:. (_g.ll )BL'..M.]'I
The custom officer: Is the bookmg with Saudi Airline?
sl kbt fmay diataball
The traveller: No, it is with Indonesian Airline.
PRREPREN| TSI SR D S SN WA )
The custom officer: Where are the tickets?
"JS'I.).\]'I U.:'r g&h}gll
The traveller: Here are the tickets: my ticket, my wife's ticket, my son's
ticket, and my daughter's ticiget.
() 808N 5 ) 88N 5 (3855 80835 (0S5 1 ISIA (s o3 1 L),
The custom officer: And where are the passports?
€ a0l &3 5a Gil 5 ek el
The traveller: These are the passports.
BN P Wt A ]
?The custom officer: Where is the exit visa
T s )al) 85l (il 5 a3l
.The traveller: This is the exit visa and this is the entry visa
JPAH n}uba&;cjb;l] a)a.ui..\a.m J&L..u.a]'l
The custom officer: The flight number is 777. The plane will take off at
three o'clock early morning. Be at the airport two hours before the

’ ) _ departure. _
M Vsl 1538 BN A2 U 8 el HalS (Gaedle s e leails) 777 a5 ald Sl 1ak sl
(e el )8 :)Lhﬁ‘.

The female traveller: Thank you.
R IA )
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The custom officer: Have a nice journey.
Pieliald ) -Cak A,
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Analysis

Interaction at the Customs
(PEVEQP AR,
o Translation: The custom officer: How can | help you?
o 4= (khidmah) means "service."
2. Jaal G640 5088 ) 538 G el
o Translation: The traveller: | have a booking to Jeddah. | would
like to confirm the booking. ,
o 3a (hajz) means "booking,” and 3iSG (ta’kid) means
"confirmation."

3, dhaald Japkdll Jle Aash ok cak i o
o Translation: The custom officer: Is the booking with Saudi
Ail_'liqe?
4. &35y hyhdll & G oy el
o Translation: The traveller: No, it is with Indonesian Airline.

5. I8 o -Cakagadi e
o Translation: The custom officer: Where are the tickets?
6. il 838X 5 A 858K § 32558085 5 JESE: A9 Lo edd il
o Translation: The traveller: These are the tickets: my ticket,
my wife's ticket, my son's ticket, and my daughter's ticket.
o .83 (tadhkirah) means "ticket."

7. ALl &0 ol 5 odakgad e
o Translation: The custom officer: And where are the
passports?
8. il &i3)5a (o o3 1 HELA
o Translation: The traveller: These are the passports.
o AL &35 (jawazat al-safar) means "passports.”

9. 7oAl duali o -Caki i ¢
o Translation: The custom officer: Where is the exit visa?

130



10.

14

12.

13.

14.

0]

BPEGTE  IST PR EU | W T P

Translation: The traveller: This is the exit visa and this is the
entry visa.

3,40 (ta’shirah) means "visa."

T,ad 2000 de i 35 o | 777 ado i ek A,

Translation: The custom officer: The flight number is 777.
The plane will take off at three o'clock in the morning.

&3 (tughadiru) means "will take off."

OEELL U8 jUadll ) Hladi

Translation: Be at the airport two hours before the departure.

[T A

Translation: The traveller: Thank you.

imn 412 -k 520

Translation: The custom officer: Have a nice journey.

Grammar Highlights
1. Question Structure:

0]

Questions are formed using words like G (ayn) meaning
"where" and Ja (hal) for yes/no questions.

2. Noun and Verb Agreement:

0]

The dialogue shows the use of proper nouns and the
corresponding verbs that agree in number and gender with
the subjects.

3. Use of Articles:

0]

The definite article ' (al) is used before nouns to denote
specificity, e.g., <kl (al-muwazzaf) means "the custom
officer."
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Dialogue-38

Traveling for Umra: Greetings, Procedures, and Wishes

The traveller: Peace be upon you.
RKile 230G ;e
The custom police: And peace be upon you too. Welcome.

.Your passport please
uﬁm!w)&uu."rJiﬁ ).ﬂ.n.uJJA] Mlé.\lcj.lub.a.‘lll
The traveller: This is the passport.

AL 355 138 )

The custom poilce Are you Malaysian?
e e &l s slalal

The traveller: No, | am Kashmiri.
‘:.gﬁ.aﬁg E Y, JSLL.QJ\

The custom pollce Are you coming for work?
edasll 208 &l s claglal

The traveller: No, | am coming for visiting and performing Umra.
soaad) 53530 A0 Ul oY <l
?The custom police: How many days will you stay here
oUb 2 g & chalial)

The traveller: Three weeks approximately.
Luy c.ul.ml E)’G J&L..u.n.ll

The custom police: Where will you stay?
eain o hizal

The traveller: | will stay at the hotel, near Masjid ul Haram (The Holy
Mosque).
o AN 2Ll e B (338 3 gl 2 DA
The custom police: | wish you a pleasant stay and acceptable Umra by

the will of Allah.
G G A glie 5 el 5 ik d4l) i),

The traveller: May Allah reward you with good.
10 3 @ a e,
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Analysis

Interaction at Customs

1. ‘&“xlc }5\.&.‘1\ ;}L;;Lil
o Translation: The traveller: Peace be upon you.
o A&l MU (as-salamu ‘alaykum) is a common greeting in
Arabic. ,
2. Mg 5 Ml 2O K 5 ohaglal,
o Translation: The custom police: And peace be upon you too.
Welcome.
o e 5 i (ahlan wa sahlan) means "welcome."

3. Sllimb b Hild) )5 chlal
o Translation: Your passport please.
o il 355 (jawaz al-safar) means "passport.”
4. AL a3 -l
o Translation: The traveller: This is the passport.

5. (el &l Ja atlall €

o Translation: The custom police: Are you Malaysian?
6. ¢ tei€ Ul ¢ Y 2 5l

o Translation: The traveller: No, | am Kashmiri.

7. J.u.ll A &l ik ;.i;.::\_f.all s
o Translation: The custom police: Are you coming for work?
8. 8)aall a0l 24E Ul ¢ Y ;DL
o Translation: The traveller: No, | am coming for visiting and
Umrah.
o sl (al-‘umrah) refers to a pilgrimage to Mecca.

9. U Amii i & hilall €
o Translation: The custom police: How many days will you stay

here? ‘
10. g gl &5 - el
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o Translation: The traveller: Three weeks approximately.
o il (asabi') is the plural of "week."

11. eaai il hizal
o Translation: The custom police: Where will you stay?
12. emﬁ1gﬁi@ﬁ§@$@{;§m;}M1

o Translation: The traveller: | will stay at the hotel, near Masjid
ul Haram (The Holy Mosque).

13. B P o) e dpad 5 Ak da) cLyal
o Translation: The custom police: | wish you a pleasant stay
and an accepted Umrah, by the will of Allah.
14. T 2 @54 - )
o Translation: The traveller: May Allah reward you good.
o 1, & &3 (jazak Allah khayran) is a common expression of
gratitude.

Grammar Highlights

1. Question Formation:

o Questions are structured with Ja (hal) for yes/no questions,
and & (kam) for asking about quantities.

2. Verb Conjugation: ’

o The verbs 44 (qadim) meaning "coming," and A3l (sa'agim)
meaning "l will stay," show appropriate conjugation based on
the subject.

3. Noun and Adjective Agreement:

o Adjectives must agree in gender and number with the nouns
they describe, such as 4k (tayyibah) meaning "pleasant” for
a feminine noun.
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Dialogue-39

Lost Bag: Inquiry and Verification at Customs

The custom officer. Welcome.
Nein 5 Sl -aks jab,
The traveller: | have lost my bag.
iUt R TA)
The custom officer: Where are you coming from?
J'I_°. &l u.l'u u.l:j.ol'u

The traveller: | am coming from Bangladesh.
Cluadad e eJL" Uil _)al.u:.qj]

The custom officer: Where is the passport? And where is the ticket?
o5 5 5ol o acalagad
The traveller: This is the passport and these are the tickets.
SN (o odb 5 1Al 54138 el
The custom officer: What is the color of the bag?
eagacd) &5l & ek ga
The traveller: It is black.
Apnd i gl - el
The custom officer: Is this your bag?
teliiad o34 Ja :ak il
The traveller: Yes, this is my bag.
S 238 (2l : Hal),
The custom officer: What is in the bag?
eagesll s 134 Qb A
The traveller: There are clothes in the bag.
Gl daasll el
The custom officer: Open the bag!
aaadd) ) (b g,
The traveller: Yes, this is my bag. Yes, | will open the bag.
d_m:;j'u C"ﬁl' L‘-u_i ‘f.m:; PRYY s(uu JSLA.MJ'I
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Analysis of Dialogue

Interaction at Customs Regarding a Lost Bag

1.

2.

10.

Mgl 5 Nl dak 520
o Translation: The custom officer: Welcome.
PRI RN IA|
o Translation: The traveller: | have lost my bag.
o & (fagadtu) means "l have lost."

2l & ol e Cala il e

o Translation: The custom officer: Where are you coming from?
GudSal Be 206 Ul S A

o Translation: The traveller: | am coming from Bangladesh.

Cehosi g e Sad o -k d

o Translation: The custom officer: Where is the passport? And
where is the ticket?

) é;siﬂm@g;;,t‘jg;jtglis C A

o Translation: The traveller: This is the passport, and these are
the tickets.

aaesd Hiu Gk e
o Translation: The custom officer: What is the color of the bag?

o Trqnslation: The traveller: It is black.
o 33 (aswad) means "black."

fEKLEL o3 (A :ab Al
o Translation: The custom officer: Is this your bag?
SR 038 ¢aad 1 aLAl
o Translation: The traveller: Yes, this is my bag.
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1. eagasd) o 13 s sall
o Translation: The custom officer: What is in the bag?
12, Owdeduasl il
o Translation: The traveller: There are clothes in the bag.
o (w3 (malabis) means "clothes."

13, Al o) Gl
o Trar:lélation: The custom officer: Open the bag!
14, A A8 el eee S o3 ok Dl
o Translation: The traveller: Yes, this is my bag??? Yes, | open
the bag.

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o Questions are formed using & (ma) for "what," & (ayna) for
"where," and Ja (hal) for yes/no questions.
2. Verb Conjugation: '
o The use of A Ul (ana qadim) shows the present participle
form indicating ongoing action ("l am coming").
3. Noun and Adjective Agreement:
o The noun 4w (hagibah) and its associated adjectives agree
in gender and number.
4. Use of Demonstratives:
o The demonstratives % (hadha) and =3 (hadhihi) are used for
"this" in masculine and feminine forms, respectively.
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Dialogue-40

Holiday Plans in Makkah and Madinah: Feelings and Activities

Jamil: How do you feel in Makkah and Madinah?
¢ alaall A% 3 Heli G aad
Salim: When is the holiday, O Jamil?
QLR H SRR,
Jamil: The holiday will be in the month of Ramadhan.
Oy e o Allaall : ok,

Salim: Where will you spend the holiday?
Jamil: | will spend the holiday in Makkah and Madinah.
YA A RS PTA TRt P11 1 IR R ey
Salim: How will you spend the holiday in Makkah?
Jamil: | will perform Umrah and fast and pray in Masjid ul Haraam.
Aol il (8 Ll 5 o5l 5 el G,

Salim: And what will you do in Madinah?
el 8 JeE 134 5o Al
Jamil: | will visit Masjid un Nabawi.

@53l 3l BYS B0
Salim: And where will you spend the day of Eid?
el 233 ol G 52 AL
Jamil: | will spend it in Makkah or Madinah.
Al 3 5 A o Ll : U,

Salim: How do you feel in Makkah and Madinah?
Al 3 3 A 2l e
Jamil: | feel happy.
skl 5l : aes
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Analysis

Conversation about Holiday Plans

1

2.

10.

11

I VEQERU Ay AR
o Translation: Salim: When is the holiday, O Jamil?
sy i b Allaal / Jyen
o Translation: Jamil: The holiday will be in the month of
Ramadhan.

. fallaal) ol o/ Al

o Translation: Salim: Where will you spend the holiday?

805D Al 5 AR50 A% s Al ol / Basn

o Translation: Jamil: | will spend the holiday in Makkah and
Madinah.

o Translation: Salim: How will you spend the holiday in
Makkah?

TR IEVRA T D X I SO I+ I

o Translation: Jamil: | will perform Umrah, fast, and pray in
Masijid ul Haram.

. fainadl s S 5/ Al

o Translation: Salim: And what will you do in Madinah?

: L;;-\J“ Saladll 55/ dsea

o Translation: Jamil: | will visit Masjid un Nabawi.

. Saell 253 ol G 5/ Al

o Translation: Salim: And where will you spend the day of Eid?
Al o 5 A&G s il / (aes
o Translation: Jamil: | will spend it in Makkah or Madinah.

Sl 53& 8 Halip / Al
o Translation: Salim: How do you feel in Makkah and Madinah?
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12, shill Skl U
o Translation: Jamil: | feel happy.

Grammar Highlights

1. Question Formation: _
o Questions are formed with i« (mata) for "when," (i (ayna)
for "where," <X (kayfa) for "how," and  (ma) for "what."
2. Verb Conjugation: ) ’
o The verbs )i (a‘tamiru), 45l (asimu), and sl (azdru) are
in the first person singular form, indicating actions taken by
Jamil.
3. Noun and Adjective Agreement:
o The noun ikl (al-‘utlah) and its associated adjectives agree
in gender and number.
4. Use of Prepositions:
o The preposition & (fl) means "in" and is used to indicate
locations.
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Dialogue-41

Performing Umrah: Conversation Between Son and Father

The son: How did you perform Umra, O my father?
Sl b i) Gals oY)
The father: | reached the Migaat by sunrise.
Osalll (3558 Se il ) a5 ),
The son: And what did you do at the Migaat (lhram boundary)?
eelilall Lo Culad 134 5 oY)
The father: | wore the ihram and made the talbiyah for Umrah.
3 paadly &l 5 2RV G5 Gl i,
The son: And when did you reach Masjid ul Haram?
®al Al sl ) &idiay a5 o)
The father: | reached Masjid ul Haraam after Asr.
g-n-ai-j‘ 35 &l oY,
The son: How did you feel in Masjid ul Haraam?
fal 52l s tidll 3 & G oy
The father: | felt happy.
Dol &l iy,
The son: How many times did you circle around the Ka'bah?
gaaaS) J5a Cadla U 3 oS Yy
The father: | circled around the Ka'bah seven times then | performed
two rak'ahs behind the place of Ibrahim.
P.&‘JJ‘(:LHAML:;L)AHSJLA.LL&F&L]}MMI_\&L: t_.i‘l“
The son: And what did you do after that?

el 32y Calsd 13 -y

The father: | walked between Safa and Marwah seven times then |

shaved my head.
‘subg_u.la‘uc.]ul}mlumnjﬂlj;w]uun_m u'}r'l

The son: And where did you remove your lhram?
Sl AN G5 il G 5 )

The father: | took it off in the hotel.
Gl s 4508 -y,
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Analysis

Conversation about Performing Umrah

1, Sl U e & - oyl
o Translation: The son: How did you perform Umrah, O my
father?
2. Qi) 3555 S il ) &dlay s )
o Translation: The father: | reached the Migaat at sunrise.

3. feulaid) o culed 13 5 : ooy
o Translation: The son: And what did you do at the Migaat?
4. 3l &l 5 AN Gl - YN
o Translation: The father: | wore the ihram and made the
talbiyah for Umrah.

5. Sl sl J) Sliag a5 oY)
" o Translation: The son: And when did you reach Masjid ul
Haram?
6. sladll 5 &illay: Y
e Translation: The father: | reached after Asr.

7. Saoal aaladll 8 Eel G oy
" o Translation: The son: How did you feel in Masjid ul Haram?
8. bl &R
o Translation: The father: | felt happy.

9. Audl U5 Gl U3l oS 2 oy
o Translation: The son: How many times did you circle around
the Ka'bah? o ’ J
10. Al i) Alia Gald (yEe€) Eilla 25 cdal 3 Aalls Caila Y
o Translation: The father: | circled around the Ka'bah seven
times, then | performed two rak‘ahs behind the place of
Ibrahim.
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14, eallln 33 &lid 13 5 ;oY)
o Translation: The son: And what did you do after that?
12. megﬂaybmﬂ\wUﬂtﬁuAmum;u‘m
o Translation: The father: | walked between Safa and Marwah
seven times, then | shaved my head.

13, AN CF & iy o
o Translation: The son: And where did you remove your inram?
14. Gl s il s Y

o Translation: The father: | took it off in the hotel.

Grammar Highlights

1. Question Formation:
o Questions are constructed using words like GX (kayfa) for
"how," 13 (madha) for "what," and & (ayna) for "where."
2. Verb Conjugation:
o The verbs &ia; (wasaltu), &l (labistu), &5 (sha‘artu), and
&uisls (sa‘aytu) are in the first person singular form, indicating
actions taken by the father.
3. Noun and Adjective Agreement:
o The noun ba‘sf\ Q5 (thawb al-ihram) refers to the ihram
clothing and agrees in gender with the verb used.
4. Use of Prepositions:
o The preposition & (f) meaning "in" is used to indicate
locations, such as Gl s (in the hotel).
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Dialogue-42

Hajj Rituals: Conversation About the Days of Arafah, Muzdalifah,
and Mina

The son: When does the standing in Arafah begin?
5% b 55 o o
The father: It will start tomorrow on the ninth (of Zul Hijjah)
) after midday.
JI5o0 385 i a5 8 hae 135 1Y),
The son: And when will it end?
f il a5 108
The father: It will end by Fajr time.
)Asli g edi iy,
The son: Are we going to perform Zuhr and Asr at Arafat?
fcla e A Hlaall 5 Hedall Aiai U8 o)
The father: Yes, together and shortened during the time of
j Zuhr.
sl iy BTk 5 laas aai
The son: And when will we go to Muzdalifah?
S 5h ) AN s o)
The father: We will go after sunset and we'll perform Maghrib
and Isha together and shortened.
piad 5 land aliall 5 CoAAl i laiy ualll cap)é 385 LSy,
The son: And what will we do thereafter?
alla 323 Jadi 13 5 1Y)
The father: We will go to Mina before sunrise, we will pelt the
big Jamra, then we will sacrifice an animal and we will shave

our heads.
GBI 5 (3l i & il Eoaall e 5 paall (5558 U8 e ) G855 Y
Uil 530,
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The son: And what will we do thereafter?
ealls 325 (ki 13 5 oY)
The father: We will go to Masijid ul Haram for the Tawaaf-al-
Ifadah and walk between Safa and Marwabh.
Fall a5 Azl Gkl a) Al aatadll ) LadE oy,
The son: And when are we going to perform the Tawaaf Al
Wida' (Farewell tawaf?)
?&'I.J‘,Jl L_G'IJL u._njjg_lu_mj UJY'I
The father: After throwing pebbles at each of the Jamaraat on
the twelfth or thirteenth day (of Zul Hijjah).
JLJLC-L_JLI.“ Ji_);nc.u.!u'l ?JJ."IGQL_!'I‘)AAJ'IU.AJ.J:J u'}"l

145



Analysis

Conversation about Hajj Rituals

1:

0.

10.

% LA i oy
o Translation: The son: When does the standing in Arafah
begin?

Jssl A c_mu\ asall il m Y

o Translation: The father: It will start tomorrow on the ninth (of
Zul Hijjah) after midday.

. Seeti Ao 5 oY)

o Translation: The son: And when will it end?

. ol S gdi Y

o Translation: The father: It will end by Fajr time.

- Sline (b Slatl 5 el e 08 o

o Translation: The son: Are we going to perform Zuhr and Asr
at Arafat?

] ’,ﬁ_u“"\gjjg_;qim“ 5 5 lads il

o Translation: The father: Yes, together and shortened during
the time of Zuhr.

AL ) G e o)

o Translation: The son: And when will we go to Muzdalifah?

CTolad Tk a5 Cotall g Jials Gl o8 345 LR NG

o Translation: The father: We will go after sunset and we'll
perform Maghrib and Isha together and shortened.

oalls 33 (Jadi 134 5 1Y)
o Translation: The son: And what will we do thereafter?
GR35 (o) i 25 (o 5N 8543 (7033 5 (il (3355 U8 (s (1) s Y
Ll s3)
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o Translation: The father: We will go to Mina before sunrise and
we will pelt the big Jamrah, then we will sacrifice an animal
and we will shave our heads.

11. eGlS 325 (i 13 5 oY)
o Translation: The son: And what will we do thereafter?
12, zab il 5ay) ca i a1 el st ) Casicy
o Translation: The father: We will go to Masjid ul Haram for
Tawaaf-e-Ifadah and walk between Safa and Marwah.

13. e 130 Calsh Gaghi e 5 o)
o Translation: The son: And when are we going to perform the
Tawaaf Al Wida' (Farewell Tawaf)?
14, WA A WS 1 P [ RER Ve [ R
o Translation: The father: After throwing pebbles at each of the
Jamaraat on the twelfth or thirteenth day (of Zul Hijjah).

Grammar Highlights

1. Question Formation:

o Questions are formed using words like s (mata) for "when,"

Ja (hal) for "are," and 3. (madha) for "what."
2. Verb Conjugation: ,

o Verbs such as 13 (yabda'u), i (yantahi), and (s
(nadhhabu) are in the present tense, indicating ongoing
actions or future intentions.

3. Noun and Adjective Agreement:

o Phrases like =Gyl sk (Tawaaf-e-Ifadah) highlight how

nouns and their descriptions agree in case and gender.
4. Use of Prepositions:

o Prepositions like . (ila) meaning "to" are used to indicate

direction or destination.
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Cultural Context

e Hajj Rituals: The dialogue outlines important rituals of Hajj,
emphasizing their significance and order.

e Arafah and Muzdalifah: The importance of standing at Arafah and
the rituals performed at Muzdalifah reflect the essence of Hajj.

e Sacrifice and Tawaaf: The rituals of sacrifice and Tawaaf are
central to Hajj, highlighting devotion and obedience to God.
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Dialogue-43

Visiting the Doctor: Conversations at the Hospital

Masud: Peace and blessing of Allah be upon you.
A 35275 A ANE 1 e
Mahmud: And peace and blessing of Allah be upon you too.
Mﬁ}}dﬁ'ﬂmh}_jem“as.llc 9 .JJAM
Masud: Why did you come to the hospital?
G&M'I L.TH 1;‘9_‘.“ L_:_)m 'IJLA] Jja,:n.;
Mahmud: | came to see the dentist.
QUL e 33051 &yl 13 g,
Masud: How are you feeling?
€ i Ly 13 ol
Mahmud: | am experiencing severe pain in my teeth. And why
did you come to the hospital?
u&M'IuJ'It_u'IL_t}m'IJLAjJ Ls;buluamm‘albw'u 13 gana
Masud: | came to visit the nose, ear, and throat doctor.
‘):;_IAJ'I u.JYle_uY'IL_LuJ:cJLJJJL_!Jm .sz,:u.;\
Mahmud: How are you feeling?

Masud: | am expenencmg severe pain in my ear.
G.J.J'IGS.JJM?]LJ _)m'l .J_yuu
?Mahmud: Do you have an appointment with the doctor
Scanhall &o de 5o U (8 135034
.Masud: Yes, my appointment is at ten o'clock
Boalall AU cae 5a caal 1) gl
.Mahmud: My appomtment is also at ten o'clock
La.:l a).ml.:.l'l 4LLLAJ'I (_g.lc.}a .J}a;.;:
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Masud: The time is half past nine now, there is half an hour

.still remaining
Ael Cala AU oalallly dauldl (V) A2 L) 13 gatia
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Analysis

Conversation at the Hospital
(AP EPEG S TR
o Translation: Masud: Peace and blessings of Allah be upon
you.
2. &850 5 4 45 0 K 503,00
o Translation: Mahmud: And peace and blessings of Allah be
upon you too.

3. Seadilall B a5h &lal 1A 13 i

o Translation: Masud: Why did you come to the hospital?
4. ALY e 33l Ei)iad 13 s

o Translation: Mahmud: | came to see the dentist.

2 8%2 -

5. i Loy 13 gadua
o Translation: Masud: How are you feeling?
6. (b 2 ol adl 3 ganae
o Translation: Mahmud: | am experiencing severe pain in my
teeth.

y AR <A TR R K A R JEA
o Translation: Masud: And why did you come to the hospital?
8. s3aiah 5 o8 5ol Cad 53 Bt o3 ens
o Translation: Mahmud: | came to visit the nose, ear, and throat
doctor.

g- ?J 1";_;1-"-3 :3 s -
o Translation: Masud: How are you feeling?

10, 8 b i ally 5 3 e
o Translation: Mahmud: | am experiencing severe pain in my
ear.
11, Sobl &6 e 5o S U8 13 sane
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o Translation: Mahmud: Do you have an appointment with the
doctor?
12. $oalal A2 gae 5o caad 13 salua
o Translation: Masud: Yes, my appointment is at ten o'clock.

13. Ladf 8 5all 4218 gae 2 135034
o Translation: Mahmud: My appointment is also at ten o'clock.

14. s Calay D) oCalaill; Anulill (Y A21ED) 13 aiie
o Translation: Masud: The time is now half past nine; there is
half an hour still remaining.

Grammar Highlights

1. Greetings:
o The greeting Kile 23U (As-salamu ‘alaykum) is a standard
Islamic greeting, with responses reflecting blessings.
2. Question Formation:
o Questions like 13 (limadha) for "why" and L (bima) for "how"
indicate inquiry into reasons and feelings.
3. Verb Conjugation: ‘
o Verbs like &5aas (hadartu) and =&l (a‘shuru) reflect the first-
person singular in the past and present tense, respectively.
4. Noun-Verb Agreement: ]
o The nouns for professions (e.g., ¢&u¥) cuik for dentist) agree
in gender and case.
5. Time Expressions:
o Phrases like 338l &2 (as-sa‘ah al-‘ashirah) demonstrate
how to express time in Arabic.
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Dialogue-44

A Conversation About lliness and Healing: Student and Teacher

The teacher: Peace and blessing of Allah be upon you.
B0 54 4835 5 A8le 43 1 G
The student: And peace and blessing of Allah be upon you
’ too. ’
851 5 4 4625 5 S e 51 U
The teacher: Why were you absent from the lesson?
AL DA e GRS 1A ¢ (D3l

The student: | had a severe flu.
A.:Au ?LSJJ t_u.ua'l L_L‘ua-“

The teacher: How did you feel?
00 a2y 1 (ayddll
The student: | experienced a severe headache at night, and
my temperature went high.
‘_..’.JJ‘_);MJJL_!&QJJ'I cd_lmus_\_!m&'l.lm.u_l)w du:,]'l
The teacher: Did you meet the doctor?
e aplal) CHE (s 1 Guh3l
The student: Yes, | went to the hospital by ambulance and |
’ met the doctor. ’
Caghal) &l 5 calaleyly LASELADN ) sl aad 1 LU,
The teacher: And what advice did the doctor give you?
elauhall Sliiaiz 51 ()3l
The student: He advised me to rest and to take the medicine.
’ And this is the medical report. ’
AR e S O P N e S W =SON ra UA )
The teacher: Thank you. And how are you feeling now?
u')’lbi&'ié_, Ji;&ﬁ:&»;ﬂ\
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The student: All praise is to Allah. | am fine.
D Ul o sl : Qddal,
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Analysis

Conversation Between Teacher and Student
1. 4805 5 0 a3 5 il 2 13
o Translation: The teacher: Peace and blessings of Allah be
upon you.
2. mLSyjm1mJJeM1€SJ:J ulUn]l
o Translation: The student: And peace and blessings of Allah
be upon you too.

3. LIS G SR 13 1l
o Translation: The teacher: Why were you absent from the

|eSSOn?
4. JJ_u.u ?LAJJ L..J.Lual! ;11‘.}:1';

o Translation: The student: | had severe flu.

5. $C el Ay i Dadl)
o Translatlon The teacher: How did you feel?
6. @JJ!PA.;J.N_MJI 3 sJﬂl!‘;amm&\Mu}m a..JLH'p
o Translation: The student: | experienced a severe headache
at night and my temperature went high.

7. Sl &G g8 Gl
o Translation: The teacher Did you meet the doctor?
8. Cuplll &3 5 olalyl AZELAD ) Eaal e QA
o Translation: The student: Yes, | went to the hospital by
ambulance and | met the doctor.

9.l dlata 1l
o Translation: The teacher: And what advice did the doctor give
you?
10. “Tdn.ll),)iﬂ'.}a'mj ;'vjalldjl.uju'l)]b{é.n.m a...dl.l;l'.
o Translation: The student: He advised me to rest and to take
the medicine. And this is the medical report.
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11. e aads 5 &l 1&E -0
o Translation: The teacher: Thank you. And how are you
feeling now?
12, iy Ul b 2l G0
o Translation: The student: All praise is to Allah. | am fine.

Grammar Highlights

1. Greetings:
o The use of &l 23U (peace be upon you) reflects a common
courteous greeting in Arabic.
2. Question Formation:
o The questions 34 (why) and s (did) indicate inquiry about
absence and health.
3. Verb Conjugation:
o The verb il (I had) shows the first-person past tense.
4. Noun-Verb Agreement:
o Medical terms such as «xb (doctor) and &5 (hospital) are
properly matched with their contexts.
5. Expressions of Feeling:
o wd glalay &Oed (I felt severe headache) illustrates how to
express symptoms effectively.
6. Health Terminology:
o Words like 3))~ (temperature) and s (flu) demonstrate
vocabulary related to health.
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Conclusion

This collection of conversations highlights the dynamic and practical
nature of the Arabic language, illustrating how it is woven into daily life
and cultural interactions. By presenting these dialogues, | hope to have

provided learners with a useful tool for both comprehension and practice.

Language acquisition is not just about memorizing vocabulary and
grammar; it's about connecting with others and understanding the
context in which the language is used. The scenarios covered in this book
are designed to prepare learners for real-world interactions, fostering

confidence in their speaking abilities.

As you finish this journey through the conversations, | encourage you to
continue exploring the Arabic language and its diverse dialects. Engage
with native speakers, participate in discussions, and seek out
opportunities to practice. The more you immerse yourself in the

language, the more natural it will become.

Thank you for joining me on this linguistic adventure. | wish you success

and fulfillment in your Arabic learning journey.
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SECTION-A
Multiple Choice Questions (MCQ/ 1 Mark)

1) What does ":&ie 235" mean?
A) Goodbye
B) Hello
C) Peace be upon you
D) Thank you
2) The Arabic term for "teacher" is:
A) Sl
B) sl
C) &k
D) (usie
3) ""translates to:
A) Where
B) Why
C) When
D) What
4) The word "i52" means:
A) Journey
B) Bag
C) Book
D) Chair
5) ",I" means:
A) | want
B) | need
C) I like
D) 1go
6) "U" means:
A) You (masculine)
B) I
C) He
D) She
7) The phrase "Uik" refers to:
A) Parent
B) Child
C) School
D) Teacher
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8) How do you say "goodbye" in Arabic?
A) &3l 2 (Ma‘a as-salamah)
B) sl ~Lua (sabah al-khayr)
C) tdla X (kayfa haluka)
D) M5 Jai (ahlan wa sahlan)
9) If someone says "Lsi Ul" they are indicating:
A) They are happy
B) They are sad
C) They are angry
D) They are busy
10) "d«=" means:
A) Love
B) Work
C) Family
D) School

11) The correct translation for "l am fine" is:
A) @l U
B) s U
C) Laxle U
D) () U
12) To ask "What do you eat?" in Arabic, you say:
A) S 13l
B) S e
C) $Jski il
D) $caali 13
13) The phrase "$’8i Gi" means:
A) Where do you study?
B) Where do you live?
C) Where are you going?
D) Where are you from?
14) "5l 3 (Ja3 26\l " translates to:
A) How much do you earn daily?
B) How much do you spend?
C) How many hours do you work daily?
D) How many months are in a year?
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15) The word "die" indicates:
A) Your work
B) Your mother
C) Your brother
D) Your age ‘
16) The subject pronoun "<il" refers to:
A) You (masculine)
B) You (feminine)
C) They (plural)
D) He
17) What is the feminine form of "(s)38"?
A) i
B) &)
C) sk
D) 4sVaa
18)"Lic" in a sentence means:
A) Every time
B) When
C) Because
D) Although
19) "Ze" means:
A) Absent
B) Present
C) Busy
D) Tired
20) The phrase "usill 3ic" refers to:
A) At night
B) At midday
C) During sunset
D) At sunrise

21) If someone says " as (4 Ul," they are indicating:
A) Their name
B) Their nationality
C) Their profession
D) Their age
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22) "Ll is the present tense of:
A) To eat
B) To sleep
C) To wake up
D) To leave
23) Which is the feminine form of "&xxa"?
A) dva
B) (xitna
C) el
D) wlina
24) "sillall =8 " asks:
A) Where do you celebrate Eid?
B) Where do you spend the holiday?
C) Where do you work?
D) Where do you live?
25) The phrase duh ke refers to:
A) Short break
B) Long holiday
C) Weekend
D) Meal time

26) The phrase "l U" translates to which of the following?
A) | am a teacher.
B) | am a student.
C) I am a doctor.
D) | am an engineer.
27) The proper response to "fellla ax<" js:
A) &l Ui,
B) 4 aaall ¢ iy,
C) Jsadia Ui,
D) ":.QJJT ¥,
28) "L 13" means:
A) This is a table.
B) This is a book.
C) This is a pen.
D) This is a door.
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29) The question "$¢&58 G is asking about:
A) Job
B) Place of residence
C) Hobby
D) Age
30) The verb "~ix" describes which action?
A) To sing
B) To smile
C) Torun
D) To eat

31) In a dialogue asking about someone's profession, which
phrase would you expect?
A) tU86 134
B) f&liizs s
C) Ul
D) e 461 8

32) “ e Cal (22" means:

A) Yes, | love my job.
B) No, I dislike my job.
C) Yes, | hate my work.
D) No, | need a job.

33) What does "’55" mean?
A) To have
B) To be
C) Todo
D) To make

34) The phrase "<l cas” translates to:
A) What is your name?

B) How are you?
C) Where are you from?
D) What is your job?

35) The word "diie" indicates:
A) Your work
B) Your family
C) Your home
D) Your health
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36) Convert "<l »" (He goes) to the past tense.
A) cad s
B) cay s
C) =l
D) Js s
37) What is the feminine counterpart for "¢1" (brother)?
A) sl
B) 55~
C) 4ana
D) 4
38) The correct plural of "iS" (book) is:
A) S
B) S
C) s
D) ERTES
39) “%Y” means:
A) You have
B) | have
C) They have
D) He has

40) The phrase "Ob=s, 2" indicates:
A) In the exam
B) In the winter
C) In Ramadan
D) In the summer
41)“,\=" is related to which action?
A) To eat
B) To brush
C) To pray
D) To walk
42) The local word for "market" in Arabic is:
A) g )
B) <Solke susu
C) Gsm

D) polas
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43) If someone says "Gasil l 4l JLd, " they are:
A) Expressing gratitude
B) Wishing success
C) Asking for help
D) Saying goodbye

44) If you want to buy something, which phrase would you use?
A) cadi o )
B) fcaali (yl
C) fopmu oS
D) a5 ol
45) If meeting someone for the first time, you might say:
A) fella Cas
B) <ulll )
C) fetlau Lo
D) JSU Le s
46) What phrase would indicate you are looking for a specific
item in a store?
A) €5 O
B) Sl Ja
C) b y )
D) i 13l

47) The question “?& e 8" is asking about:
A) Your name
B) Your age
C) Your job
D) Your home
48) To express possession, Arabic uses forms such as:
A)
B) o~
C) »
D) 3
49) What is the imperative form of "to write"?
A) sl
B) <
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C) aus
D) s

50) The Arabic term "4.3Y!" translates to:
A) Foods
B) Calories
C) Vegetables
D) Drinks

51) If someone says “—wl Ul,” they mean:
A) | am late
B) | am tired
C) I am sorry
D) | am hungry
52) The word "J—<i" means:
A) Chapter
B) Season
C) Classroom
D) Book
53) If asking about someone's age, you would use:
A) Sl S
B) ¢ e oS
C) $Jais 13
D) S Ja
54) The polite way to conclude an interaction in Arabic might
include:
A) Sile 3L
B) s p g ll il
C) <b Sguss Slal
D) fellla Cas
55) The phrase “ =4l »+” means:
A) After noon
B) After sunrise
C) After sunset
D) After Fajr
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56) The correct way to say “I like tea” in Arabic is:
A) 5 5edll sl
B) Ll caal
C) L;L:J\ al Y
D) uasll sl
57) To express thanks in Arabic, one would say:
A) 182
B) Isic
C) s
D) 43l e
58) The meaning of "2,ull sall" is:
A) The hot weather
B) The cool weather
C) The rainy weather
D) The cloudy weather
59) """ translates to:
A) Daughter
B) Son
C) Child
D) Father
60) "xlxi" means:
A) | learned
B) | teach
C) | am learning
D) | forget

61) What does the term "43l.a" refer to?
A) Friendship
B) Family
C) Work
D) Travel
62) The Arabic expression "4l ¢Li " is used to:
A) Show disapproval
B) Show admiration
C) Ask a question
D) Show indifference
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63) In which context would you use "sSile 23Ldi"?
A) Farewell
B) Greeting
C) Apology
D) Celebration
64) What does the expression "4 2l signify?
A) All praise is for Allah
B) | am thankful to you
C) Good wishes
D) Excuse me

65) If someone says "sxluw ) zUal " they mean:
A) | need help
B) | don’t understand
C) | am happy
D) | need food
66) When addressing someone formally, you would say:
A) el
B)
C) ul
D) (=
67) The term "4ll)" means:
A) Children
B) Family
C) Siblings
D) Friends
68) If someone is discussing Ramadan, which phrase would
likely be included?
A) shill ae
B) ks
C) s
D) b
69) "~8" is used to ask about:
A) Time
B) Names
C) Quantity
D) Places
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70) The Arabic term for "hospital" is:
A) <
B) A e
C) i
D) paaa
71) The phrase "SIl aal" refers to which celebration?
A) Eid al-Fitr
B) Eid al-Adha
C) New Year's
D) Thanksgiving
72) Which of the following indicates respect when addressing
someone?
A) <l
B) e
C)
D) (=

73) If someone says "@a", they are referring to:
A) A colleague
B) A friend
C) A neighbor
D) A family member

74) The Arabic phrase "al ¥" translates to:
A) | understand
B) | don’t understand
C) I will understand
D) | want to learn
75) Which of the following is an expression of request?
A) gl
B) .
C) ’a
D) g5
76) The meaning of "ixis" can be interpreted as:
A) Greatly
B) Well
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C) Badly
D) Only
77) The masculine pronoun for "he" is:
A) &
B)
C) »
D) <l
78) The word "S<" means:
A) Library
B) Office
C) School
D) Hospital

79) ") <l i " means:
A) | want to eat
B) | want to go to...
C) I want to study
D) | want to sleep
80) The phrase "sul" is used to address:
A) One person
B) A group of people
C) No one
D) A woman
81) To express possession, you would say:
A) s
B) i
C) »
D) U
82) "¢lali 3 < 2" translates to:
A) How many games do you play?
B) How many balls do you play with?
C) How many hours do you play?
D) How many friends do you have?

83) Which phrase would you use to ask for help?

A) Sl Ja
B) ol 0
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C) $oaclusall cliay Ja
D) fellla cas
84) The correct form for "I go" in Arabic is:
A)
B) cax
C)

D) X

85) An expression you would use to leave politely is:

A)ztala
B) dedlull pa
C) 4 Ll
D) il

Fill in the Blanks (1 mark)
1) "« U means
2) The Arabic word for "book" is
3) "i" translates to
4) The past tense in Arabic is known as the
5) The word "ssI" expresses
6) "<S" means
7) ":aidll" can be translated to
8) The word ".£" means ;
9) "\"is used as in a sentence.
10) "s"is often used to express
11) The word " Jiki" means
12) "W means .
13) "S¥isanexample ofa___ verb.
14)  In the sentence "aubl" " Akl Cal" is @
15) The dual form of "&" is
16) "aa" refers to in Engllsh
17) "c &il" is the masculine form of
18) The word for "girl" in Arabic is
19) "' translates to
20) "_A4"means .
21) The word "J«=" means
22) "£" means
23) "¢" means
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24) “f:ﬂ" translates to
25) "aul" refers to

True or False (1 mark)

1) "0\"is used to indicate the past tense. (True/False)

2) In Arabic, adjectives follow the nouns they modify. (True/False)

3) The word "4" means "we" in English. (True/False)

4) Arabic verbs are typically conjugated based on the subject's gender
and plurality. (True/False)

5) "J" can mean "to" or "towards." (True/False)

6) The word "w+" means "is not." (True/False)

7) Nouns in Arabic have gender: masculine and feminine. (True/False)

8) "J"is the definite article in Arabic, equivalent to "the." (True/False)

9) "Us" is a form of a future tense verb. (True/False)

10)"0sS" translates to "you will be." (True/False)

11) The pronoun " 2" refers to a male subject. (True/False)

12)"uk" is a negative adjective. (True/False)

13) The root system is significant to Arabic grammar. (True/False)

14)The word "o~" means "they" in Arabic. (True/False)

15)":Goal" translates to "enemies." (True/False)

16)The word "¢x=" is commonly used for addressing a friend.
(True/False)

17)"5<" means "what" in Arabic. (True/False)

18) "<l sl=a" means "information." (True/False)

19) The word "4iS<" means "library." (True/False)

20)Arabic has no equivalent for the English verb "to have." (True/False)

21)"aw" is the plural form of "<" (girl). (True/False)

22)The word "u«4" means "moon." (True/False)

23)" " means "star." (True/False)
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Short Answers (2 marks each)

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

What is the Arabic equivalent of "teacher"?

Translate "l love traveling” into Arabic.

Give the plural form of "us."

Translate "They are happy" into Arabic.

What does the phrase "4l &4 translate into English?

List three synonyms for the word "Jxa" (beautiful) in Arabic.
What is the Arabic word for "friend"?

Translate "My house is big" into Arabic.

What is the meaning of "¢ " in English?

10) How do you say "clothes" in Arabic?
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1)

3)

4)

5)

9)

10)

11)

Part-B

Translate the following dialogue into English:
fellla o lia ja

el y 1 K8 ¢ i U e

Translate this conversation into English:

§ it Ol

bl 3 el o,

Convert the following Arabic dialogue to English:
S o aad 13 i

5T\ (U ey

Translate this conversation into English:

$anill 3 S and Ja o

&) 50K Ll Cazd 1,

Translate the following dialogue into English:
¢ il Ja

adall jelll b il e,

Translate this dialogue into Arabic:

A: What is your favorite color?

B: My favorite color is blue.

Convert the following English conversation into Arabic:
A: How do you get to the school?

B: | walk there every day.

Translate this dialogue into Arabic:

A: Can you help me with my homework?

B: Of course, | would love to help.

Translate the following English conversation into Arabic:
A: Are you coming to the meeting today?

B: Yes, | am happy to go!

Translate this dialogue into Arabic:

A: What time does the Isha prayer start?

B: It starts at eight o'clock.

Translate the following dialogue into English:

PRT K\O &AIL}Q.U‘_‘;AE (and 1
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12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

19)

20)

Translate this conversation into English:

98 sl Algi Allae 8 Juii 13ka |

@iﬁami. o o il cadl e,

Convert the following Arabic dialogue to English:
el 3¢l ji cant Ja

el iy 1, Tl cand 1,

Translate this conversation into English:
$idanall ) caadl Ca o jat Ja

Translate the following dialogue into English:
¢ el i€ ol

d el 8 S e,

Translate this dialogue between two friends into English:
S antiall 3 5L 0 cuad Ja

L:.:\U U\S ‘("'"-’ T,

Convert the following Arabic conversation to English:
Plaigud) 1) ol 355 o o

Joiall o Lol sl of Jiadl oYz,

Translate this dialogue into English:

Sl gaal) and Ja

OIS g Jalasl) g_m.i Cand 1,

Translate the following conversation into English:
a\}muus.'mcul.jﬁsﬁd ",

Translate this dialogue into English:

¢ S5 Ladie peaa () A e i ke
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Part C

1. Create a short dialogue between two friends discussing their plans
for the weekend. Use elements from the dialogues provided, such as
discussing places like Makkah or Jeddah, or activities like visiting family
or going to the market.

2. Write a conversation between a student and a teacher about study
habits and how to prepare for exams. Incorporate vocabulary related to
school subjects and study routines.

3. Develop a dialogue between a husband and wife discussing their
daily routine, including work and family activities. Use vocabulary that
reflects professions and responsibilities.

4. Write a dialogue between the customs officer and the traveller.

5. Create a dialogue in Arabic that includes a greeting, asking each
other’s names, and how they are feeling.

6. Write a dialogue in Arabic where a person introduces their family
members and their professions.

7. Create a dialogue about family members preparing for Fajr prayer.
Include details about their activities.

8. Write a dialogue in Arabic discussing holiday plans for Ramadan.

9. Develop a conversation introducing yourself and asking about
nationality.

10. Create a dialogue where someone introduces their family members
and their professions.

11. Create a conversation in Arabic about what two friends do during
the day.

12. Develop a dialogue regarding renting an apartment.

13. Write a dialogue about shopping for clothes, including types and
prices.

14. Write a dialogue about a morning routine discussing wake-up times
and breakfast choices in Arabic.

15. Create a dialogue about shopping for groceries, including specific
items and quantities.

16. Write a dialogue that takes place during a flight, focusing on meal
requests.

17. Write a dialogue about prices in a market and payment methods.

18. Draft a dialogue at a hobby exhibition, discussing different hobbies
and interests.

19. Write a dialogue discussing the rituals of Umrah.
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